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Finishing sander

INTENDED USE
This tool is intended for dry sanding and fi nishing of 
wood, painted surfaces, plastic and fi ller

TECHNICAL SPECIFICATIONS  1 

PRODUCT ELEMENTS   2 

1 On/Off switch
2 Switch locking button

SAFETY
WARNING!  Read all instructions. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, 
fi re and/or serious injury. 

● Avoid damage that can be caused by screws, nails 
and other elements in your workpiece; remove them 
before you start working
● Always keep the cord away from moving parts of the 
tool; direct the cord to the rear away from the tool
● When you put away the tool, switch off the motor and 
ensure that all moving parts have come to a complete 
standstill
● Use completely unrolled and safe extension cords 
with a capacity of 16Amps (U.K. 13Amps)
● In case of electrical or mechanical malfunction, im-
mediately switch off the tool and disconnect the plug
● SBM Group can assure fl awless functioning of the 
tool only when original accessories are used
● This tool should not be used by people under the age 
of 16 years
● The noise level when working can exceed 85 dB(A); 
wear ear protection
● If the cord is damaged or cut through while working, 
do not touch the cord, but immediately disconnect the 
plug
● Never use tool when cord is damaged; have it re-
placed by a qualifi ed person
● Always check that the supply voltage is the same as 
the voltage indicated on the nameplate of the tool (tools 
with a rating of 230V or 240V can also be connected to 
a 220V supply)
● This tool is not suitable for wet sanding
● Do not work materials containing asbestos (asbestos 
is considered carcinogenic)
● When sanding metal, sparks are generated; do not 
use dustbox and keep other persons and combustible 
material from work area
● Do not touch the moving sanding sheet
● Do not continue to use worn, torn or heavily clogged 
sanding sheets
● Wear protective gloves, safety glasses, close-fi tting 
clothes and hair protection (for long hair)

English
● Take protective measures when during work dust 
can develop that is harmful to one’s health, combustible 
or explosive (some dusts are considered carcinogenic); 
wear a dust mask and work with dust/chip extraction 
when connectable
● Always disconnect plug from power source before 
making any adjustment or changing any accessory
WHEN CONNECTING NEW 3-PIN PLUG (U.K. ONLY):
● Do not connect the blue (= neutral) or brown (= live) 
wire in the cord of this tool to the earth terminal of the 
plug
● If for any reason the old plug is cut off the cord of 
this tool, it must be disposed of safely and not left unat-
tended
● the dust suction requires the use of perforated sand-
ing sheets
● perforation in sanding sheet should correspond with 
perforation in sanding foot
● replace worn sanding sheets in time
● always use the tool with the total sanding surface 
covered with sanding paper
● before the sanding surface reaches the workpiece, 
you should switch on the tool
● before switching off the tool, you should lift it from the 
workpiece
● do not apply too much pressure on the tool; let the 
sanding surface do the work for you

Your machine is double insulated in accord-
ance with  EN 50144; therefore no earthwire is 
required.

MAINTENANCE

Make sure that the machine is not live when 
carrying out maintenance work on the motor. 

Regularly clean the machine housing with a soft cloth, 
preferably after each use. Keep the ventilation slots free 
from dust and dirt.If the dirt does not come off use a soft 
cloth moistened with soapy water. Never use solvents 
such as petrol, alcohol, ammonia water, etc. These sol-
vents may damage the plastic parts.
The machine requires no additional lubrication.
Should a fault occur, e.g. after wear of a part, please 
contact your local SBM Group dealer.

ENVIRONMENT
In order to prevent the machine from damage during 
transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of 
the packaging materials can be recycled. Take these 
materials to the appropriate recycling locations. Take 
your unwanted machines to your local SBM Group 
dealer. Here they will be disposed of in an environmen-
tally safe way.



5

Schwingschleifer

EINLEITUNG
Dieses Werkzeug ist für das Trockenschleifen und Fertig-
bearbeiten von Holz, lackierten Oberfl ächen, Kunststoff und 
Spachtelmasse bestimmt

TECHNISCHE DATEN    1 

WERKZEUG-ELEMENTE    2 

1 Schalter zum Ein-Aus-Schalten
2 Knopf zum Feststellen des Schalters

SICHERHEIT
ACHTUNG! Sämtliche Anweisungen sind zu lesen. Fehler bei 
der Einhaltung der nachstehend aufgeführten Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen. 

● Vermeiden Sie Beschädigungen durch Schrauben, Nägel 
und ähnliches an Ihrem Werkstück; entfernen Sie diese vor 
Arbeitsbeginn
● Halten Sie das Kabel immer von den rotierenden Teilen Ih-
res Werkzeuges fern; führen Sie das Kabel nach hinten vom 
Werkzeug weg
● Sobald Sie sich von Ihrem Werkzeug entfernen, sollte 
dieses ausgeschaltet werden und die sich bewegenden Teile 
vollkommen zum Stillstand gekommen sein
● Bei Benutzung von Verlängerungskabeln ist darauf zu ach-
ten, daß das Kabel vollständig abgerollt ist und eine Kapazität 
von 16 A hat
● Im Falle von atypischem Verhalten oder Fremdgeräuschen 
schalten Sie das Werkzeug sofort aus und ziehen Sie den 
Netzstecker
● SBM Group kann nur dann die einwandfreie Funktion des 
Werkzeuges zusichern, wenn Original-Zubehör verwendet 
wird
● Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte älter als 16 Jahre 
sein
● Der Geräuschpegel beim Arbeiten kann 85 dB(A) über-
schreiten; Gehörschutz tragen
● Wird bei der Arbeit das Kabel beschädigt oder durchtrennt, 
Kabel nicht berühren, sondern sofort den Netzstecker ziehen
● Werkzeug nicht weiter verwenden, wenn das Kabel be-
schädigt ist; lassen Sie dieses von einem anerkannten Elek-
trofachmann ersetzen
● Stets nachprüfen, daß die Netzspannung mit der auf 
dem Typenschild des Werkzeuges angegebenen Spannung 
übereinstimmt (mit 230V oder 240V beschriftete Werkzeuge 
können auch an 220V betrieben werden)
● Dieses Werkzeug ist für Naßschleifen nicht geeignet
● Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material (Asbest gilt als 
krebserregend)
● Beim Schleifen von Metall entstehen Funken; verwenden 
Sie die Staubbox nicht und halten Sie andere Personen sowie 
brennbare Materialien von Ihrem Arbeitsbereich fern
● Nicht mit dem laufenden Schleifpapier in Berührung kom-
men

● Verwenden Sie verschlissene, eingerissene oder stark zu-
gesetzte Schleifpapiere nicht weiter
● Tragen Sie Schutzhandschuhe, Schutzbrille, enganliegen-
de Kleidung und Haarschutz (bei langen Haaren)
● Treffen Sie Schutzmaßnahmen, wenn beim Arbeiten 
gesundheitsschädliche, brennbare oder explosive Stäube 
entstehen können (manche Stäube gelten als krebserre-
gend); tragen Sie eine Staubschutzmaske und verwenden 
Sie, wenn anschließbar, eine Staub-/ Späneabsaugung
● Ziehen Sie grundsätzlich den Netzstecker, bevor Sie belie-
bige Änderungen an den Einstellungen oder einen Zubehör-
wechsel vornehmen
● für die Staubabsaugung brauchen Sie gelochtes Papier
● die Löcher im Schleif Papier sollten mit denen der Schleif-
platte übereinstimmen
● abgenutztes Schleifpapier rechtzeitig erneuern
● benutzen Sie das Werkzeug nur wenn die gesamte Schleif-
fl äche mit Schleifpapier bedeckt ist
● bevor die Schleiffl äche das Werkstück berührt, muß Ihr 
Werkzeug erst eingeschaltet werden
● vor dem Ausschalten des Werkzeuges sollte dieses vom 
Werkstück abgenommen werden
● nicht zu viel Druck auf das Werkzeug ausüben; lassen Sie 
die Schleiffl äche für Sie arbeiten

       

Die Maschine ist nach EN50144 doppelis-
oliert; daher ist Erdung nicht erforderlich.

WARTUNG

       

Trennen Sie die Maschine vom Netz, wenn 
Sie am Mechanismus Wartungsarbeiten aus-
führen müssen.

Die Maschinen von SBM Group sind entworfen, um während 
einer langen Zeit problemlos und mit minimaler Wartung zu 
funktionieren. Sie Verlängern die Lebensdauer, indem Sie die 
Maschine regelmäßig reinigen und fachgerecht behandeln.
Reinigen Sie das Maschinengehäuse regelmäßig mit einem 
weichen Tuch, vorzugsweise nach jedem Einsatz. Halten Sie 
die Lüfterschlitze frei von Staub und Schmutz. Entfernen Sie 
hartnäckigen Schmutz mit einem weichen Tuch, angefeuchtet 
mit Seifen wasser. Verwenden Sie keine Lösungsmittel wie 
Benzin, Alkohol, Ammonia, usw. Derartige Stoffe beschädigen 
die Kunststoffteile.
Die Maschine braucht keine zusätzliche Schmierung.
Wenden Sie sich in Störungsfällen, z.B. durch Verschleiß ei-
nes Teils, an Ihren örtlichen SBM Group-Vertragshändler. 

UMWELT
Um Transportschäden zu verhinderen, wird die Maschine in 
einer soliden Verpackung geliefert. Die Verpackung besteht 
weitgehend aus verwertbarem Material. Benutzen Sie also die 
Möglichkeit zum Recyclen der Verpackung. Bringen Sie bei 
Ersatz die alten Maschinen zu Ihren örtlichen SBM Group-
Vertagshändler. Er wird sich um eine umweltfreundliche Ver-
arbeitung ïhrer alten Maschine bemühen.

DE Deutsch
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Ponceuse vibrante 

INTRODUCTION
Cet outil sert au ponçage et au polissage à sec du bois, des 
surfaces peintes, du plastique et du mastic

SPECIFICATIONS TECHNIQUES    1 

ELEMENTS DE L’OUTIL    2 
 
1 Interrupteur pour mise en marche/arrêt
2 Bouton de blocage de l’interrupteur

SECURITE
ATTENTION! Lisez toutes les instructions. Le nonrespect des 
instructions indiquées ci-après peut entraîner un choc élec-
trique, un incendie et/ou de graves blessures sur les person-
nes.

● Faites attention aux vis, clous ou autres éléments qui pour-
raient se trouver dans la pièce à travailler et qui risqueraient 
d’endommager très fortement votre outil; d’abord les enlever 
puis travailler
● Gardez toujours le câble éloigné des parties mobiles de 
votre outil; ramenez le câble vers l’arrière, à l’abri de l’outil
● Lorsque vous rangez votre outil, le moteur doit être coupé 
et les pièces mobiles complètement arrêtées
● N’utilisez qu’une rallonge en parfait état, complètement 
déroulée, et d’une capacité de 16 ampères
● En cas d’anomalie électrique ou mécanique, coupez im-
médiatement l’outil et débranchez la prise
● SBM Group ne peut se porter garant du bon fonctionne-
ment de cet outil que s’il a été utilisé avec les accessoires 
d’origine
● Cet outil ne doit pas être utilisé par des personnes en des-
sous de 16 ans
● Le niveau sonore en fonctionnement peut dépasser 85 
dB(A); munissez-vous de casques anti-bruit
● Si le câble est endommagé ou rompu pendant le travail, ne 
pas y touchez, mais immédiatement débranchez la prise
● N’utilisez jamais d’outil avec un câble endommagé; faites-
le remplacer par un technicien qualifi é
● Toujours contrôlez si la tension secteur correspond à la 
tension indiquée sur la plaquette signalétique de l’outil (les 
outils conçus pour une tension de 230V ou 240V peuvent 
également être branchés sur 220V)
● Cet outil ne convient pas pour des surfaces à poncer im-
perméabilisées
● Ne pas travaillez de matériaux contenant de l’amiante 
(l’amiante est considérée comme étant cancérigène)
● Lorsque vous poncez du métal, des étincelles se produi-
ront; ne pas utilisez le réservoir à poussière et tenez toute 
autre personne ou tout matériel combustible éloignés de votre 
domaine de travail
● Ne touchez pas la feuille de ponçage en rotation
● Ne plus utilisez les feuilles de ponçage usées, fi ssurées ou 
fortement encrassées

● Portez des gants de protection, des lunettes de protection, 
des vêtements près du corps et un protège cheveux (pour des 
cheveux longs)
● Prenez des mesures de sécurité, lorsque des poussières 
nuisibles à la santé, infl ammables ou explosives peuvent être 
générées lors du travail (certaines poussières sont considé-
rées comme étant cancérigènes); portez un masque anti-
poussières et utilisez un dispositif d’aspiration de poussières/
de copeaux s’il est possible de raccorder un tel dispositif
● Toujours débranchez l’outil avec tout réglage ou change-
ment d’accessoire
● l’aspiration des poussières exige un papier perforé
● la perforation du papier devrait correspondre à la perfora-
tion de la semelle de ponçage
● quand les feuilles sont usagées n’attendez pas pour les 
changer
● toujours utilisez cet outil avec la surface de ponçage com-
plètement recouverte d’une feuille de ponçage
● l’outil doit être mis en marche avant que la surface de pon-
çage ne touche la pièce à poncer
● ne pas arrêtez votre outil tant qu’il est en contact avec la 
surface à poncer
● ne pas appliquez une pression excessive sur l’outil; le pon-
çage se fait de lui-même

       

La machine est doublement isolée conformé-
ment a la norme EN50144; un fi l de mise à la 
terre n’est pas donc pas nécessaire.

ENTRETIEN

       

Assurez-vous que la machine n’est pas sous 
tension si vous allez procéder à des travaux 
d’entretien dans son système mécanique.

Nettoyez régulièrement le carter au moyen d’un chiffon doux, 
de préférence a Tissue de chaque utilisation. Veillez à ce que 
les fentes d’aération soient indemnes de poussière et de sa-
letés.
En présence de saleté tenace, employez un chiffon doux 
humecté d’eau savonneuse. Proscrivez l’emploi de solvants 
comme l’essence, l’alcool, l’ammoniaque etc. car ces sub-
stances attaquent les pièces en plastique. Cette machine ne 
nécessite pas de graissage supplémentaire.
En cas de panne survenue par exemple à la suite de l’usure 
d’une pièce, contactez votre distributeur SBM Group local.

ENVIRONNEMENT
Pour éviter les dommages liés au transport, la machine est 
livré dans un emballage robuste. L’emballage est autant que 
possible constitué de matériau recyclable. Veuillez par con-
séquent destiner cet emballage au recyclage.
Si vous allez changer de machines, apportez les machines 
usagées à votre distributeur SBM Group local qui se chargera 
de les traiter de la manière la plus écologique possible.

Français
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ES Español
Lijadora orbital 

INTRODUCCIÓN
Esta herramienta está diseñada para el lijado en seco y el 
acabado de maderas, superfi cies pintadas, plásticos y rel-
lenos

CARACTERISTICAS TECNICAS    1 

ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA    2 

1 Interruptor para conexión/desconexión
2 Botón para bloquear el interruptor

SEGURIDAD
¡ATENCIÓN! Lea íntegramente estas instrucciones. 
En caso de no atenerse a las instrucciones de seguridad 
siguientes, ello puede dar lugar a una descarga eléctrica, 
incendio o lesión seria. El término “herramienta eléctrica” em-
pleado en las siguientes instrucciones se refi ere a su aparato 
eléctrico portátil, ya sea con cable de red.

● Es recomendable que esta herramienta no se debe ser 
manejada por personas menores de la edad de 16 años
● El nivel de ruido, con la herramienta trabajando, podrá so-
brepasar 85 dB(A); usar protectores auditivos
● Si llega a dañarse o cortarse el cable eléctrico durante el 
trabajo, no tocar el cable, sino extraer inmediatamente el en-
chufe de la red
● No utilizar la herramienta cuando el cable esté dañado; 
hágalo cambiar por una persona califi cada
● Compruebe siempre que la tensión de alimentación es la 
misma que la indicada en la placa de características de la 
herramienta (las herramientas de 230V o 240V pueden con-
ectarse también a 220V)
● Al lijar metal se generen chispas; no utilizar la caja de 
polvo y mantenga otras personas y materiales combustibles 
alejados de la zona de trabajo
● Evitar el contacto con la hoja de lijado en marcha
● No utilizar hojas de lijado desgastadas, desgarradas o ex-
cesivamente embazadas
● Llevar guantes protectores, gafas de protección, ves-
timenta ceñida al cuerpo y protección adecuada para pelo 
largo
● Tome unas medidas de protección adecuadas si al tra-
bajar pudiera generarse polvo combustible, explosivo, o no-
civo para la salud (ciertos tipos de polvo son cancerígenos); 
colóquese una mascarilla antipolvo y, si su herramienta viene 
equipada con la conexión correspondiente, utilice además un 
equipo de aspiración adecuado
● Desenchufar siempre la herramienta antes de realizar cu-
alquier ajuste o cambiar algún accesorio
● Evite los daños que puedan causar los tornillos, clavos y 
otros objetos sobre la pieza de trabajo; quítelos antes de em-
pezar el trabajo
● Cuide siempre de que el cable eléctrico está alejado de las 
partes móviles de su herramienta; mantener el cable detrás 
de la herramienta
● Ponga atención al guardar su herramienta de que el motor 
está apagado y las partes móviles están parados

● Utilizar cables de prolongación completamente enrollados 
y seguros, con una capacidad de 16 Amp.
● En caso de interferencias eléctricas o mecánicas se deben 
parar inmediatamente la herramienta y sacar el enchufe del 
contacto
● SBM Group únicamente puede garantizar un funciona-
miento correcto de la herramienta al emplear accesorios ori-
ginales
● Esta herramienta no es adecuada para lijar con agua
● No trabaje materiales que contengan amianto (el amianto 
es cancerígeno)
● utilice hojas de lija perforadas a.f.d. la aspiradora de polvo
● las perforaciones de las hojas de lija deben correspon-
derse con las perforaciones de la lijadora
● cambie a tiempo las hojas de lija pasadas
● utilizar la herramienta siempre con toda la superfi cie de 
lijado cubierta con hoja de lija
● antes de trabajar sobre una pieza, se debe poner en mar-
cha su herramienta
● antes de desconectar su herramienta, se debe separarla 
de la pieza de trabajo
● no ejerza demasiada presión en la herramienta; deje que 
la dimensión de la base haga su trabajo

       

La máquina posee doble aislamiento de 
acuerdo  con la norma EN50144. No es nece-
sario un cable de conexión a masa.

MANTENIMIENTO

       

Asegúrese de que la máquina no está conec-
tada cuando vaya a realizar tareas de mante-
nimiento en el motor.

Las máquinas de SBM Group han sido diseñadas para poder 
funcionar durante un largo período de tiempo con un mínimo 
de mantenimiento. La máquina funcionará de manera satis-
factoria y continuada, siempre que la cuide adecuadamente y 
la limpie con regularidad.
Mantenga limpias las ranuras de ventilación de la máquina 
para evitar que se recaliente el motor. Limpie regularmente la 
cubierta de la máquina con un paño suave, preferiblemente 
después de cada uso. Mantenga las ranuras de ventilación 
limpias. Si no sale la suciedad, utilice un paño suave hume-
decido con agua de jabón. No utilice nunca disolventes como 
petróleo, alcohol, amoníaco, etc. Estos disolventes pueden 
dañar las partes de plástico.
La máquina no requiere lubricación adicional.
Si se produce algún fallo, por ejemplo, por desgaste de al-
guna pieza, póngase en contacto con el distribuidor de SBM 
Group de su zona.

MEDIO AMBIENTE
Para que la máquina no sufra daños durante su transporte, 
viene guardada en un fuerte embalaje. Casi todos los mate-
riales del embalaje son reciclables. Lleve estos materiales a 
un centro de reciclado adecuado. Cuando ya no quiera su 
máquina, llévesela al distribuidor de SBM Group de su zona. 
Allí la reciclarán sin dañar el medio ambiente.
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PT Português
Lixadeira orbital

INTRODUÇÃO
Esta ferramenta destina-se à lixagem a seco e ao acaba-
mento de madeira, superfícies pintadas, plástico e betume

CARACTERISTICAS TECNICAS    1 

ELEMENTOS DA FERRAMENTA    2 

1 Interruptor para ligar/desligar 
2 Botão de fi xação do interruptor

SEGURANÇA
ATENÇÃO! Leia todas as instruções. O desrespeito das in-
struções a seguir podem cauxar choque eléctrico, incêndio 
e/ou graves lesões. O termo “ferramenta eléctrica” utilizado 
a seguir refere-se a ferramentas eléctricas com conexão a 
rede (com cabo).

● Evite danifi car a ferramenta em superfícies com pregos ou 
parafusos; remova-os antes de começar a trabalhar
● Mantenha sempre o fi o fora do alcance das peças rotati-
vas da ferramenta; conduzir o fi o por detrás da ferramenta
● Quando guardar a ferramenta, deverá certifi car-se que o 
motor esta devidamente parado assim como todas as peças 
rotativas
● Utilizar extensões completamente desenroladas com uma 
capacidade de 16 Amp.
● Em caso de anomalias eléctricas ou mecânicas, desligue 
imediatamente a ferramenta e desligue a fi cha da tomada
● A SBM Group só pode garantir um funcionamento perfeito 
da ferramenta, quando utilizada com os acessórios originais
● Não deverá esta ferramenta ser manuseada por pessoas 
com idade inferior a 16 anos
● O nível de ruído durante o trabalho pode exceder 85 
dB(A); utilize protectores auriculares
● Caso o fi o for danifi cado ou cortado durante o trabalho, 
não toque no fi o, mas tire imediatamente a fi cha da tomada
● Não utilizar ferramenta caso o fi o esteja danifi cado; man-
dando-o substituir por pessoal qualifi cado
● Certifi que-se sempre de que a tensão de alimentação está 
de acordo com a tensão indicada na placa de identifi cação da 
ferramenta (ferramentas com a indicação de 230V ou 240V 
também podem ser ligadas a uma fonte de 220V)
● Esta ferramenta não é aconselhada para trabalhos em su-
perfícies molhadas
● Não processar material que contenha asbesto (asbesto é 
considerado como sendo cancerígeno)
● Ao lixar metais, devido às faíscas produzidas, não use a 
caixa de recolha do pó e mantenha afastadas outras pessoas 
e materiais combustíveis à área de trabalho
● Não entrar em contacto com a folha de lixadeira em funci-
onamento
● Folhas de lixadeira gastas, rasgadas ou muito sujos não 
devem continuar a ser utilizadas
● Usar luvas protectoras, óculos de protecção, roupas justas 
e uma protecção para cabelos (no caso de cabelos compri-
dos)

● Tomar medidas de protecção, se durante o trabalho hou-
ver a possibilidade de serem produzidos pós nocivos à saú-
de, infl amáveis ou explosivos (alguns pós são considerados 
como sendo cancerígenos); usar uma máscara de protecção 
contra pó e, se for possível conectar, uma aspiração de pó/de 
aparas
● Desligue sempre a fi cha da tomada antes de proceder a 
qualquer ajustamento ou troca de acessório
● deverá usar papel perfurado no sistema de aspiração de 
pó
● a perfuração da folha de lixa deverá corresponder à perfu-
ração da ferramenta
● troque as folhas de lixas gastas atempadamente
● utilizar sempre a ferramenta com toda a superfície de lixa-
gem coberta por folha de lixa
● a ferramenta deve estar ligada antes que a base alcance 
a peça a trabalhar
● antes de desligar a ferramenta deve retirar a mesma da 
peça a trabalhar
● não aplique demasiada pressão na ferramenta; deixe que 
a ferramenta trabalhe por si

       

A sua máquina é duplamente isolada de acor-
do com a norma EN50144; assim sendo, não 
é necessária a ligação à massa.

MANUTENÇÃO

       

Certifi que-se que a máquina não está sob ten-
são sempre que levar a cabo os trabalhos de 
manutenção no motor.

As máquinas SBM Group foram concebidas para operar du-
rante de um período de tempo prolongado com um mínimo 
de manutenção. A continuidade do funcionamento satis-
fatório da máquina depende da adequada manutenção da 
máquina e da sua limpeza regular.
Limpe regularmente a carcaça da máquina com um pano 
suave, de preferência após cada utilização. Mantenha as 
aberturas de ventilação sempre livres de poeiras e sujidade.
No caso da sujidade custar a sair, use um pano suave hu-
medecido em água de sabão. Nunca utilize solventes como 
por exemplo gasolina, álcool, amoníaco, etc. Estes solventes 
poderão danifi car as partes plásticas da máquina.
A máquina não requer qualquer lubrifi cação adicional.
No caso de se detectar um defeito, como por exemplo des-
gaste excessivo e rápido de uma peça, contacte por favor o 
seu distribuidor local SBM Group.

AMBIENTE
De modo a evitar que a máquina possa sofrer danos durante 
o transporte, esta é fornecida numa resistente e robusta em-
balagem. Agrande maioria dos materiais de empacotamento 
poderá ser reciclada. Leve estes materiais para os locais de 
reciclagem apropriados. Entregue as máquinas usadas que 
já não quer ao seu distribuidor local SBM Group. Aqui as 
máquinas irão ser destruídas e abandonadas de uma forma 
ambiental mente segura.
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IT Italiano
Levigatrice orbitale 

INTRODUZIONE
Questo utensile serve per la smerigliatura e la rifi nitura a 
secco del legno, delle superfi ci verniciate, della plastica e del 
riempimento

CARATTERISTICHE TECNICHE    1 

ELEMENTI DELL’UTENSILE    2 

1 Interruttore di accensione/spegnimento
2 Pulsante di blocco dell’interruttore

SICUREZZA
ATTENZIONE! È assolutamente necessario leggere atten-
tamente tutte le istruzioni. Eventuali errori nell’adempimento 
delle istruzioni qui di seguito riportate potranno causare scos-
se elettriche, incendi e/o lesioni gravi. Il termine qui di seguito 
utilizzato «utensile elettrico» si riferisce ad utensili elettrici 
alimentati dalla rete (con linea di allacciamento). 

● Evitate possibili danneggiamenti da viti e chiodi sporgenti; 
rimuoverli prima di iniziare la lavorazione
● Tenete sempre il cavo lontano dalle parti in movimento del-
l’utensile; portate il cavo nella parte posteriore dell’utensile
● Quando riponete l’utensile accertatevi che non ci siano parti 
in movimento e che il motore sia spento
● Usare prolunghe non arrotolate e con capacità 16 Amp
● Nel caso di cattivo funzionamento elettrico o meccanico, 
spegnete subito l’utensile e staccate la spina
● La SBM Group garantisce un perfetto funzionamento del-
l’utensile soltanto se vengono utilizzati accessori originali
● E preferibile non fare utilizzare gli utensili a ragazzi inferiori 
a 16 anni
● Durante le operazioni di lavoro il livello di rumorosità può 
superare 85 dB(A); utilizzare le cuffi e di protezione
● Se durante un’operazione di lavoro viene danneggiato op-
pure troncato il cavo, non toccare il cavo ma estrarre immedi-
atamente la spina dalla presa
● Non usare l’utensile quando il cavo è danneggiato; farlo sos-
tituire da personale qualifi cato
● Controllare che la tensione dell’alimentazione sia la stessa 
di quell’indicata sulla targhetta dell’utensile (gli utensili con 
l’indicazione di 230V o 240V possono essere collegati anche 
alla rete di 220V)
● Questo utensile non può lavorare con acqua
● Non lavorare mai materiali contenenti amianto (l’amianto è 
ritenuto materiale cancerogeno)
● Nella levigatura del metallo vengono generate scintille; non 
utilizzare la scatola della polvere e allontanare altre persone 
e materiali infi ammabili dall’area di lavoro
● Evitare di toccare il foglio mentre questo si trova in movi-
mento
● Non continuare ad usare fogli usurati, stagliati oppure già 
troppo carichi di materiale levigato
● Portare guanti protettivi, occhiali di protezione, abiti adatti 
ed aderenti al corpo e una protezione per i capelli (in caso di 
capelli lunghi)

● Prendere dei provvedimenti appropriati in caso che durante 
il lavoro dovessero svilupparsi polveri dannose per la salute, 
infi ammabili oppure esplosive (alcune polveri sono consi-
derate cancerogene); portare una maschera di protezione 
contro la polvere ed utilizzare, se collegabile, un sistema 
d’aspirazione polvere/aspirazione trucioli
● Staccate sempre la spina dell’utensile prima di effettuare 
regolazioni o cambiare gli accessori
● e necessaria foglio abrasivo perforato per l’aspirazione
● i fori del foglio devono corrispondere ai fori della piastra
● sostituire il foglio abrasivo consumato per tempo
● usare l’utensile sempre con l’intera superfi cie levigante co-
perta da foglio abrasivo
● prima che la superfi cie levigante raggiunga il pezzo in lavo-
razione, l’utensile deve essere acceso
● prima di spegnere l’utensile, esso va sollevata dal pezzo da 
lavorare
● non applicare troppa pressione all’utensile; lasciare che sia 
la superfi cie levigante a lavorare per voi.

       

Il vostro apparecchio è doppiamente isolato in 
conformità all’EN 50144; pertanto non è ne-
cessario alcun cavo di collegamento a terra.

MANUTENZIONE

       

Assicurarsi che l’apparecchio non sia attivo 
quando si effettuano lavori di manutenzione 
sul motore.

Gli apparecchi della SBM Group sono stati progettati per fun-
zionare durante un lungo periodo di tempo con un minimo 
di manutenzione. Una funzionalità soddisfacente e continua 
dipende dalla cura appropriata dell’apparecchio e da una pu-
lizia regolare.
Pulire regolarmente la carcassadell’apparecchio con un pan-
no morbido, preferibilmente dopo ciascun uso. Mantenere le 
fessure di ventilazione libere da polvere e sporcizia.
Se la sporcizia non viene via usare un panno morbido imbe-
vuto di acqua saponata. Non usare mai solventi come petro-
lio, alcol, acqua ammoniacata, ecc. Questi solventi possono 
danneggiare le parti di plastica.
La macchina non ha bisogno di lubrifi cazione supplementare.
Se dovessero sorgere difetti, p. es. dopo il logorio di un ele-
mento, si prega di mettersi in contatto con il vostro rivenditore 
locale della SBM Group. 

AMBIENTE
L’apparecchio viene consegnato dentro un imballaggio ro-
busto per evitare che venga danneggiato durante il trasporto. 
Si può riciclare la maggior parte dei materiali dell’imballaggio. 
Portare questi materiali nei punti di riciclaggio appropriati.
Portare gli apparecchi che non desiderate più al vostro riven-
ditore locale della SBM Group. Lì verranno eliminati in modo 
sicuro per l’ambiente.
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NL Nederlands
Vlakschuurmachine

INTRODUKTIE
Deze machine is bestemd voor het droog schuren en polijsten 
van hout, geverfde oppervlakken, kunststof en plamuur

TECHNISCHE SPECIFIKATIES    1 

MACHINE-ELEMENTEN    2 

1 Schakelaar voor aan/uit
2 Knop voor vastzetten van schakelaar

VEILIGHEID
LET OP! Lees alle voorschriften. Wanneer de volgende voor-
schriften niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische 
schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

● Voorkom schade, die kan onstaan door schroeven, spij-
kers en andere voorwerpen in uw werkstuk; verwijder deze, 
voordat u aan een karwei begint
● Houd altijd het snoer verwijderd van de bewegende delen 
van uw machine; leid het snoer naar achteren, van de ma-
chine weg
● Als u uw machine wegzet moet de motor uitgeschakeld 
zijn en de bewegende delen tot stilstand zijn gekomen
● Gebruik volledig uitgerolde en veilige verlengsnoeren met 
een capaciteit van 16 Ampère
● In geval van elektrische of mechanische storing, de machi-
ne onmiddellijk uitschakelen en de stekker uit het stopcontact 
trekken
● SBM Group kan alleen een correcte werking van de ma-
chine garanderen, indien originele accessoires worden ge-
bruikt
● Deze machine mag niet worden gebruikt door mensen, die 
jonger zijn dan 16 jaar
● Tijdens het werken kan het geluidsniveau 85 dB(A) over-
schrijden; draag oorbeschermers
● Raak het snoer niet aan, als dit tijdens de werkzaamheden 
wordt beschadigd of doorgesneden, maar trek onmiddellijk de 
stekker uit het stopcontact
● Gebruik de machine niet, wanneer het snoer beschadigd 
is; laat dit door een erkende vakman vervangen
● Controleer of het voltage, dat vermeld staat op het type-
plaatje van de machine, overeenkomt met de netspanning 
(met 230V of 240V aangeduide machines kunnen ook op 
220V aangesloten worden)
● Deze machine is niet geschikt voor schuren met water
● Bewerk geen asbesthoudend materiaal (asbest geldt als 
kankerverwekkend)
● Bij het schuren van metaal ontstaan vonken; gebruik de 
stofcontainer niet en houd andere personen en brandbaar 
materiaal van het werkgebied weg
● Kom niet in aanraking met het draaiend schuurpapier
● Gebruik versleten, gescheurd of ernstig beschadigd 
schuurpapier niet meer
● Draag beschermende handschoenen, veiligheidsbril, 
nauw sluitende kleding en haarbescherming (bij lange haren)

● Tref veiligheidsmaatregelen, wanneer er bij werkzaam-
heden stoffen kunnen ontstaan, die schadelijk voor de ge-
zondheid, brandbaar of explosief zijn (sommige soorten stof 
gelden als kankerverwekkend); draag een stofmasker en ge-
bruik een afzuiging voor stof en spanen, als deze kan worden 
aangesloten
● Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u een in-
stelling verandert of een accessoire verwisselt
● t.b.v. stofafzuiging geperforeerd schuurpapier gebruiken
● perforatie van het schuurpapier moet corresponderen met 
perforatie in de schuurvoet
● vervang versleten schuurpapier tijdig
● gebruik de machine alleen wanneer het hele schuuropper-
vlak met schuurpapier bedekt is
● voordat het schuuroppervlak in aanraking komt met het 
werkstuk, moet u uw machine aanzetten
● voordat u uw machine uitschakelt, dient u deze van het 
werkstuk op te lichten
● oefen niet te veel druk uit op de machine; laat het schuur-
oppervlak het werk voor u doen

       

De machine is dubbel geïsoleerd overeen-
komstig EN 50144; een aardedraad is daarom 
niet nodig.

ONDERHOUD

       

Zorg dat de machine niet onder spanning 
staat wanneer onderhoudswerkzaamheden 
aan het mechaniek worden uitgevoerd.

De machines van SBM Group zijn ontworpen om gedurende 
lange tijd probleemloos te functioneren meteen minimum aan 
onderhoud. Door de machine regelmatig te reinigen en op de 
juiste wijze te behandelen, draagt u bij aan een hoge levens-
duur van uw machine.
Reinig de machinebehuizing regelmatig meteen zachte doek, 
bij voorkeur iedere keer na gebruik. Zorg dat de ventilatie-
sleuven vrij van stof en vuil zijn. Gebruik bij hardnekkig vuil 
een zachte doek bevochtigd met zeepwater. Gebruik geen 
oplosmiddelen als benzine, alcohol, ammonia, etc. Dergelijke 
stoffen beschadigen de kunststof onderdelen.
De machine heeft geen extra smering nodig.
Indien zich een storing voordoet als gevolg van bijvoorbeeld 
slijtage van een onderdeel, neem dan contact op met uw 
plaatselijke SBM Group-dealer. 

MILIEU
Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt de machine 
in een stevige verpakking geleverd. De verpakking is zo veel 
mogelijk gemaakt van recyclebaar materiaal. Maak daarom 
gebruik van de mogelijkheid om de verpakking te recyclen.
Breng oude machines wanneer u ze vervangt naar uw plaat-
selijke SBM Group-dealer. Daar zal de machine op milieu-
vriendelijke wijze worden verwerkt.
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SE Svenska
Planslipmaskin 

INTRODUKTION
Denna maskin är avsett för torrslipning och slipning av trä, 
målade ytor, plast och fyllmassa

TEKNISKA DATA    1 

DELAR PÅ MASKINEN    2 

1 Strömbrytare för till/från
2 Knapp för låsning av strömbrytare

SÄKERHET
OBS! Samtliga anvisningar ska läsas. Fel som uppstår till fö-
ljd av att anvisningarna nedan inte följts kan orsaka elektriskt 
slag, brand och/eller allvarliga kroppsskador. 

● Vidta skyddsåtgärder om risk fi nns för att hälsovådligt, 
brännbart eller explosivt damm uppstår under arbetet (vissa 
damm klassifi ceras som cancerframkallande ämnen); an-
vänd en dammfi ltermask och om möjligt damm-/spånutsug-
ning
● Dra alltid ur stickkontakten från vägguttaget innan du gör 
någon justering eller byter tillbehör
● Undvik skador genom att ta bort skruvar, spikar eller andra 
föremål ur arbetsstycket; ta dem bort innan du startar ett ar-
bete
● Håll alltid sladden på säkert avstånd från maskinens rör-
liga delar; dra sladden bakåt från maskinen
● När du ställer ifrån dig maskinen måste motorn vara från-
slagen och de rörliga delarna ska ha stannat fullständigt
● Använd helt utrullade och säkra förlängningssladdar med 
kapacitet på 16 A
● I händelse av onormala elektriska eller mekaniska störnin-
gar, stäng genast av maskinen och dra ur stickkontakten
● SBM Group kan endast garantera att maskinen fungerar 
felfritt om originaltillbehör används
● Denna maskin bör ej användas av personer under 16 års 
ålder
● Ljudnivån vid arbete kan överskrida 85 dB(A); använd hör-
selskydd
● Skadas eller kapas nätsladden under arbetet, rör inte vid 
sladden utan dra genast ut stickkontakten
● Använd ej maskinen om sladden är trasig; låt den byta ut 
av en kvalifi cerad person
● Kontrollera alltid att den tillförda strömtypen stämmer med 
spänningen som anges på maskinens märkplåt (maskiner 
med beteckningen 230V eller 240V kan även anslutas till 
220V)
● Denna maskin är inte lämplig till vattenslipning
● Asbesthaltigt material får inte bearbetas (asbest anses 
vara cancerframkallande)
● Vid slipning av metall bildas gnistor; använd inte dam-
muppsamlaren och håll andra personer och antändbart ma-
terial på avstånd från arbetsområdet
● Berör inte roterande slippapper
● Förslitna, rivna eller kraftigt igensatta slippapper får ej an-
vändas

● Använd skyddshandskar, skyddsglasögon, åtsittande klä-
der och hårnät (för långt här)
● dammuppsamlingen kräver perforerat slippapper
● perforering i slippappret ska överensstämma med hålen i 
slipplattan
● byt slitna slippapper i tid
● använd maskinen alltid med hela slipytan täckt med 
sandpapper
● innan slipytan sätts till arbetsstycket skall maskinen ha 
startats
● maskinen skall tas bort från arbetsstycket innan maskinen 
stängs av
● lägg inte för mycket tryck på maskinen; låt slipytan göra 
arbetet åt dig

       

Maskinen är dubbelt isolerad i överensstäm-
melse med EN 50144, vilket innebär att det 
inte behövs någon jordledare.

UNDERHÅLL

      

Tillse att maskinen inte är spännings förande 
när underhållsarbeten utförs på de mekaniska 
delarna.

SBM Groups maskiner har konstruerats för att under lång tid 
fungera problemfritt med ett minimalt underhåll. Genom att 
regelbundet rengöra maskinen och hantera den på rätt sätt 
bidrar du till en lång livslängd för din maskin.
Rengör maskinhöljet regelbundet med en mjuk duk, företrä-
desvis efter varje användning. Tillse att ventilationsspringor-
na är fria från damm och smuts. Använd en mjuk duk fuktad 
med tvålvatten vid svår smuts. Använd inga lösningsmedel 
som bensin, alkohol, ammoniak etc. Sådana ämnen skadar 
plastdelarna.
Maskinen behöver ingen extra smörjning.
Om en driftstörning uppträder till exempel till följd av att
en del har blivit sliten, kontakta då din lokala SBM Group- 
återförsäljare.

MILJÖ
För att undvika transportskador levereras maskinen i en så 
stadig förpackning som möjligt. Förpackningen har så långt 
det är möjligt tillverkats av återvinningsbart material. Ta därför 
tillvara möjligheten att återvinna förpackningen.
Återlämna gamla maskiner till din lokala SBM Group-åter-
försäljare när du byter ut dem. Där kommer maskinen att tas 
om hand på ett miljövänligt sätt.
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FI Suomi
Tasohiomakone

ESITTELY
Tämä kone on tarkoitettu puun, maalattujen pintojen, muovin 
ja täyteaineen kuivaa hiomapaperihierontaa ja viimeistelyä 
varten

TEKNISET TIEDOT    1 

TYÖKALUN OSAT    2 

1 Nopeussäätimen kytkintä/sammutus
2 Kytkimen lukituksen painike

TURVALLISUUS
HUOMIO! Kaikki ohjeet täytyy lukea. Alla olevien ohjeiden 
noudattamisen laiminlyönti saattaa johtaa sähköiskuun, tuli-
paloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen. 

● Vältä vaaralliset vahingot, jotka voivat aiheutua nauloista, 
ruuveista tai muista aineista työstettävässä materiaalissa; 
poista ne ennen työskentelyn aloittamista
● Pidä aina liitosjohto kaukana koneesi liikkuvista osista; vie 
johto laitteesta taaksepäin
● Kun panet koneen pois, sammuta moottori ja varmista, 
että kaikki liikkuvat osat ovat pysähtyneet
● Käytä tarkoitukseen sopivaa jatkojohtoa auki kelattuna ja 
varmista että jatkojohto soveltuu 16 A:lle
● Jos huomaat sähköisen tai mekaanisen vian, sammuta 
kone heti ja irroita liitosjohto pistorasiasta
● SBM Group pystyy takaamaan työkalun moitteettoman toi-
minnan vain, kun käytetään alkuperäisiä tarvikkeit
● Alle 16-vuotiaan henkilön ei ole suositeltavaa käyttää tätä 
konetta
● Työskenneltäessä melutaso saattaa ylittää 85 dB(A); jol-
loin suositellaa kuulosuojaimien käyttöä
● Jos sähköjohto vahingoittuu tai katkeaa työn aikana ei 
johtoa saa koskettaa, vaan pistotulppa on välittömästi irrotet-
tava pistorasiasta
● Älä käytä sahaa, kun johto on vioittunut; ja toimita val-
tuutettuun huoltoliikkeeseen
● Tarkista aina, että syöttöjännite on sama kuin työkalun 
nimilaatan osoittama jännite (työkalut, joiden jännitetaso 
on 230V tai 240V, voidaan kytkeä myös 220V tason jännit-
teeseen)
● Tämä kone ei ole tarkoitettu vesihiontaan
● Älä koskaan työstä asbestipitoista ainetta (asbestia pi-
detään karsinogeenisena)
● Metallia hiottaessa syntyy kipinöitä; älä käytä pölylaatikkoa 
ja huolehdi siitä, ettei lähellä ole muita henkilöitä eikä tulenar-
koja materiaaleja
● Älä kosketa liikkuvaa hiomapaperiin
● Älä jatka kuluneiden, repeytyneiden tai voimakkaasti tuk-
keutuneiden paperin käyttämistä
● Käytä suojakäsineitä, suojalasit, vartalonmukaista vaate-
tusta ja suojaa pitkät hiukset

● Noudata suojatoimenpiteitä, jos työssä saattaa syntyä ter-
veydelle vaarallista, palavaa tai räjähdysaltista pölyä (monia 
pölyjä pidetään karsinogeenisina); käytä pölynsuojanaamaria 
ja pölyn-/ lastunimua, jos se on liitettävissä
● Irrota aina pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat 
laitteelle mitään säätöjä tai vaihdat tarviketta
● plynimu-vaatii rei’itettyn paperin-käyttöä
● hiomapaperin rei’ityksen tulee vastata hiomatason 
rei’itystä
● vaihda hiomapaperi uuteen ajoissa
● aina käytä konetta koko hiomapinnan ollessa peitettynä 
hiomapaperilla
● koneen tulee olla käynissä ennen kuin se koskettaa työk-
appaletta
● ennen koneen sammuttamista tulee se nostaa irti työkap-
paleesta
● älä kohdista liian paljon painetta työkaluun, anna sen 
tehdä työtä puolestasi

       

Koneessa on kaksinkertainen eristys 
EN50144:n mukaan; maadoitusjohto ei ole 
tarpeellinen.

HUOLTO

       

Irrota aina kone virtalähteestä ennen huollon 
aloittamista.

SBM Group-koneet on suunniteltu toimimaan pitkään ja 
mahdollisimman pienellä huoltotarpeella. Puhdistamalla ja 
käyttämällä sitä oikealla tavalla voit itsekin vaikuttaa koneen 
käyttöikään.
Puhdista koneen ulkopinta säännöllisesti pehmeällä kankaal-
la. Parasta olisi puhdistaa se jokaisen käyttökerran jälkeen. 
Pidä koneen jäähdytysaukot puhtaina.
Jos lika on pinttynyt, voit käyttää saippuavedellä kostutettua 
kangaspalaa. Älä kuitenkaan käytä liuottimia kuten bensiiniä, 
alkoholia, ammoniakkia jne, koska ne vahingoittavat koneen 
muoviosia.
Konetta ei tarvitse voidella.
Jos koneen toiminnassa ilmenee häiriö esim. jonkin osan ku-
lumisen johdosta, ota yhteyttä lähimpään SBM Group-
jälleenmyyjään.

YMPÄRISTÖ
Kuljetusvaurioiden välttämiseksi kone on pakattu tukevaan 
laatikkoon. Tämä pakkaus on mahdollisimman ympäristöy-
stävällinen. Kierrätä se. Jos vaihdat koneen uuteen, voit viedä 
vanhan koneen SBM Group-jälleenmyyjällesi, joka huolehtii 
ympäristöystävällisestä jätehuollosta.
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NO Norsk
Plansliper 

INTRODUKSJON
Dette verktøyet er tenkt brukt til tørrsliping og fi npussing av 
trevirke, malte overfl ater, plast og fyllmasse

TEKNISKE OPPLYSNINGER    1 

VERKTØYETS DELER    2 

1 Bryter til av/på
2 Knapp til låsing av bryteren

SIKKERHET
OBS! Les gjennom alle anvisningene. Feil ved overholdelsen 
av nedenstående anvisninger kan medføre elektriske støt, 
brann og/eller alvorlige skader.

● Unngå skade p.g.a. skruer, spiker eller andre elementer i 
arbeidsstykket; fjernes før man starter jobben
● Hold alltid kabelen borte fra bevegelige deler på verktøyet; 
før kabelen bakover bort fra verktøyet
● Når du setter bort verktøyet må bryteren slåes av, bevege-
lige deler må være helt stoppet
● Bruk helt utrullet og sikker skjøteledning med en kapasitet 
på 16 A
● I tilfelle noe elektrisk eller mekanisk unormalt, slå øyeblik-
kelig av bryteren og dra ut støpslet
● SBM Group kan kun garantere et feilfritt verktøy dersom 
original-tilbehør brukes
● Verktøyet må ikke brukes av personer under 16 år
● Støynivået under arbeid kan overskride 85 dB(A); bruk 
hørselsvern
● Hvis kabelen skades eller kappes under arbeid må kabe-
len ikke berøres, men støpselet straks trekkes ut
● Bruk ikke verktøyet dersom kabelen er skadet; få den skif-
tet ut av en anerkent fagmann
● Sjekk alltid at tilført spenningen er den samme som opp-
gitt på verktøyets merkeplate (verktøy som er betegnet med 
230V eller 240V kan også tilkoples 220V)
● Dette verktøyet passer ikke for vannslipning
● Ikke bearbeid asbestholdig material (asbest kan fremkalle 
kreft)
● Ved sliping av metall vil det gnistre; bruk ikke støvboks og 
hold andre personer og brennbart materiale unna arbeidsom-
rådet
● Ikke berør slipepapiret når det er i gang
● Slitte, revnede eller svært belastede slipepapir må ikke 
brukes videre
● Bruk beskyttelseshansker, vernebriller, tettsittende klær og 
hårnett (ved langt hår)
● Utfør beskyttelsestiltak hvis det kan oppstå helsefarlig, 
brennbart eller eksplosivt støv under arbeidet (enkelte støvty-
per kan være kreftfremkallende); bruk en støvmaske og bruk 
et støv-/ sponavsug, hvis dette kan koples til
● Ta alltid ut kontakten før du forandrer innstillinger på ver-
ktøyet eller skifter tilbehør

● støvavsuget krever perforert slipepapir
● perforeringen i slipepapiret må passe til slipesålen
● bytt brukte slipepapir i tide
● bruk alltid verktøyet med hele slipefl aten dekket med slipe-
papir
● før slipefl ate kommer i kontakt med arbeidsstykket, bør du 
slå på verktøyet
● før du slår av verktøyet, fjern det fra arbeidsstykket
● ikke øv for mye press på verktøyet; la slipefl aten gjøre job-
ben for deg

       

Maskinen er dobbelt isolert i henhold til EN 
50144; det er derfor ikke nødvendig med jord-
ledning

VEDLIKEHOLD

       

Sørg for at maskinen er spenningsløs når det 
skal utføres vedlikeholdsarbeid på de meka-
niske delene.

Maskinene fra SBM Group er konstruert slik at de kan fun-
gere uten problemer med et minimum av vedlikehold. Hvis 
maskinen rengjøres regelmessig og behandles på riktig 
måte, bidrar dette til å gi maskinen en lang levetid.
Rengjør maskinhuset regelmessig med en myk klut, helst et-
ter hver bruk. Sørg for at ventilasjonsåpningene er fri
for støv og skitt.
Hardnakket skitt fjernes med en myk klut som er fuktet med 
såpevann. Bruk ikke løsemidler som bensin, alkohol, ammo-
niakk o.kl. Slike stoffer skader kunststoffdelene.
Maskinen trenger ikke ekstra smøring.
Hvis det skulle opptre en feil som følge av f.eks. slitasje på 
en del, må man ta kontakt med den lokale SBM Group- for-
handleren.

MILJØ
For å unngå transportskader leveres maskinen i solid embal-
lasje. Emballasjen er i den grad dette er mulig fremstilt av 
resirkulerbart materiale. Benytt derfor anledningen til å re-
sirkulere emballasjen. Lever gamle maskiner som blir byttet 
ut til den lokale SBM Group-forhandleren. Maskinen blir da 
behandlet på en miljøvennlig måte.
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DK Dansk
Rystepudser 

INLEDNING
Dette værktøj er beregnet til tør slibning og fi npudsning af 
træ, lakerede overfl ader, plast og spartelmasse

TEKNISKE SPECIFIKATIONER    1 

VÆRKTØJSELEMENTER    2 

1 Afbryder til tænd/sluk
2 Knap til fastlåsning af afbryderen
 
SIKKERHED
VIGTIGT! Læs alle instrukserne. I tilfælde af manglende over-
holdelse af nedenstående instrukser er der risiko for elektrisk 
stød, alvorlige personskader, og der kan opstå brandfare. 

● Ved brug af kabeltromle, skal ledningen rulles helt ud og 
have en kapacitet på 16 Ampere
● I tilfælde af elektrisk eller mekanisk fejlfunktion skal afbry-
deren straks afbrydes og stikket tages ud af kontakten
● SBM Group kan kun sikre en korrekt funktion af værktøjet, 
hvis der benyttes originalt tilbehør
● Denne værktøj bør ikke bruges af børn under 16 år
● Under arbejde med værktøjet kan lydniveauet overstige 85 
dB(A); brug høreværn
● Hvis kablet beskadiges eller skæres over under arbejdet, 
ikke berør kablet, og straks træk ud stikket
● Brug ikke værktøjet, hvis kablet er beskadiget; få det skif-
tet ud af en anerkendt fagmand
● Kontrollér altid at forsyningsspændingen er den samme 
som den spænding, der er anført på værktøjets navneskilt 
(værktøj med betegnelsen 230V eller 240V kan også tilsluttes 
til 220V)
● Denne værktøj er ikke egnet til vandslibning
● Bearbejd ikke asbestholdigt materiale (asbest er kræft-
fremkaldende)
● Ved slibning af metal, opstår gnister; brug ikke støvboks 
og hold andre personer, såvel som brandbare materialer væk 
fra arbejdsstedet
● Undgå berøring med det løbende slibepapir
● Slidte, revnede eller hårdt angrebne slibepapir må ikke 
benyttes
● Bær beskyttelseshandsker, beskyttelsesbriller, tætsid-
dende tøj og hårbeskyttelse (for langt hår)
● Træf de nødvendige foranstaltninger, hvis sundhedss-
kadeligt, brændbart eller eksplosivt støv kan opstå under 
arbejdet (noget støv kan være kræftfremkaldende); brug en 
støvbeskyttelsesmaske samt en støv-/spåneopsugning, hvis 
en sådan kan tilsluttes
● Fjern altid først stikket fra kontakten, førend De foretager 
nogle ændringer eller skifter tilbehør
● Undgå skader forårsaget af skruer, søm eller andre mate-
rialer i arbejdsstykket; fjern disse før De begynder at arbejde
● Hold altid ledningen væk fra bevægelige dele på værk-
tøjet; før ledningen væk bagfra værktøjet

● Efter endt arbejde skal afbryderen afbrydes og alle bevæ-
gelige dele være stoppet før værktøjet sættes til side
● støvopsugning kræver perforeret papir
● perforeringen i slibepapiret skal passe til perforeringen i 
sålen
● skift slibepapiret i tide
● anvend værktøjet altid med hele slibefl aden dækket med 
slibepapir
● tænd for værktøjet før det berører arbejdsemnet
● værktøjet bør fjernes fra arbejdsemnet, før det afbrydes
● pres ikke for hårdt på værktøjet; lad slibefl aden gøre arbe-
jdet for dig

       

Maskinen er dobbeltisoleret i henhold til 
EN50144; det er derfor ikke nødvendigt me-
den jordledning.

VEDLIGEHOLDELSE

       

Sørg for at maskinen ikke står under strøm, 
når der udføres vedligeholdelsesarbejder på 
mekanikken.

Maskinerne fra SBM Group er udviklet til at fungere længe 
uden problemer med et minimum af vedligeholdelse. Ved at 
rengøre maskinen regelmæssigt og behandle den korrekt, 
bidrager De til en længere levetid for maskinen.
Rengør regelmæssigt maskinkappen med en blød klud, helst 
efter hvert brug. Sørg for at ventilationshullerne er fri for støv 
og snavs.
Brug en blød klud, der er vædet i sæbevand til at fjerne hård-
nakket snavs. Brug ingen opløsningsmidler, så som benzin, 
alkohol, ammoniak, osv. Den slags stoffer beskadiger kunst-
stofdelene.
Maskinen behøver ingen ekstra smøring.
Kontakt Deres SBM Group-forhandler, hvis der opstår fejl 
som følge af slitage af en del.

MILJØ
For at undgå transportbeskadigelse leveres maskinen i en 
solid emballage. Emballagen er så vidt muligt lavet af gen-
brugsmateriale. Genbrug derfor emballagen. Når de udskif-
ter Deres maskinen bør De tage den gamle maskine med til 
Deres lokale SBM Group-forhandler. Der vil maskinen blive 
bearbejdet på miljøvenlig vis.



15

HU Magyar
Rezgőcsiszoló

BEVEZETÉS
Ez a csiszológép fa, festett felületek, műanyagok és tapaszok 
csiszolásához és felületek végső simításához használható

TECHNIKAI ADATOK    1 

A KÉSZÜLÉK ALKOTÓELEMEI    2 

1 Be/Ki kapcsoló
2 Kapcsolórögzítőgomb

BIZTONSÁG
FIGYELEM! Olvassa el valamennyi előírást. 
A következőkben leírt előírások helytelen betartása áramüté-
sekhez, tuzhöz és/vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet. 

● Ügyeljen arra, hogy a munkadarabban lévő csavar, szög 
vagy hasonló sérüléseket ne okozhasson; a munka megkez-
dése előtt eltávolítandó
● Gépének mozgó részétől az elektromos kábelt mindig tart-
sa távol; az elektromos kábelt tartsa a gép végénél, a mozgó 
részektől távol
● A gépet soha ne hagyja bekapcsolt állapotban, ha már 
nem dolgozik vele
● Hosszabbító-kábel használat esetén ügyelni kell arra, 
hogy a vezeték teljesen le legyen tekerve és legalább 16 A-es 
legyen
● Normálistól eltérő működés valamint szokatlan, idegen 
hangok esetén a készüléket azonnal kapcsolja ki és a kábelt 
húzza ki a fali dugaszoló aljzatból
● SBM Group cég kizárólag eredeti alkatrészek és 
kiegészítők alkalmazása esetén tudja garantálni a gép pro-
blémamentes működését
● A készüléket csak 16 éven felüli személy használja
● Munka közben a zaj meghaladhatja a 85 dB(A); használ-
jon fülvédőt
● Ha a kábel munka közben megsérül vagy el van vága, ne 
érjen a kábelhoz, hanem azonnal húzza ki a konnektorból
● Soha ne használja a szerszámot ha a kábel sérült: cserél-
tesse ki szakértő által
● Mindig ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség megegyezik-
e a szerszám adattábláján feltüntetett értékkel (a 230V vagy 
240V jelzésű gépek 220V feszültségre is csatlakoztathatók)
● Ez a készülék nedves csiszolási munkálatokhoz nem has-
ználható
● Ne munkáljon meg a berendezéssel azbesztet tartalmazó 
anyagokat (az azbesztnek rákkeltő hatása van)
● Fém csiszolásakor szikra keletkezik; ne használjon 
porzsákot; ügyeljen arra, hogy senki ne tartózkodjon a mun-
katerületen, és ne legyen a közelben gyúlékony anyag
● Ne nyúljon a mozgásban lévő csiszolópapír
● Ne üzemeltesse a csiszológépet kopott, szakadt vagy 
erősen szoruló csiszolópapír
● Viseljen védőkesztyűt, védőszemüveget, testhez álló ruhá-
zatot és ügyeljen haja védelmére (hosszú haj esetén)

● Hozza meg a szükséges védőintézkedéseket, ha a 
munkák során egészségkárosító hatású, éghető vagy rob-
banékony porok keletkezhetnek (egyes porfajták rákkeltő ha-
tásúak); viseljen porvédő álarcot és használjon, ha hozzá le-
het csatlakoztatni a berendezéshez, egy por-/forgácselszívó 
berendezést
● Mindig húzza ki a dugaszolóaljzatot mielőtt tartozékot 
cserélne vagy bármit változtatna a gép beállításán
● a porelszíváshoz perforált, lyukacsos csiszolópapírra van 
szüksége
● a csiszolópapíron lévő perforálásoknak a csiszolótalpon 
lévő lyukakkal egybe kell esniük
● az elhasznált csiszolópapírt időben ki kell cserélni
● a készüléket mindig úgy használja, hogy a csiszolópapír 
fedje a teljes felületet
● először kapcsoljuk be a gépet, és csak azután vezessük a 
munkadarabra
● a készüléket előbb távolítsa el a megmunkált felülettől és 
csak azután kapcsolja ki
● ne gyakoroljon túl nagy nyomást a gépre; hagyja azt egye-
dül dolgozni

       

A készülék az EN50144 rendelkezéssel össz-
hangban duplán szigetelt, emiatt földelésre 
nincs szükség.

KARBANTARTÁS

       

Győződjön meg róla, hogy a készülék nincs 
áram, alatt amikor a motoron karbantartási 
munkát végez.

A SBM Group készülékeket hosszú élettartamra és minimá-
lis karbantartási igénnyel tervezték. A folyamatos, kielégítő 
működés a rendszeres ápoláson és tisztításon múlik.
Rendszeresen, lehetőleg minden használat után puha rong-
gyal tisztítsa le a készülék házát. A szellőzőnyílásokat óvja 
portól és szennyeződéstől. Használjon szappanos vízzel 
megnedvesített puha rongyot, ha a szennyeződést nem lehet 
eltávolítani. Soha ne használjon oldószereket pl. petróleumot, 
alkoholt, ammóniás vizet stb. Az oldószerek károsíthatják a 
műanyag részeket.
A készülék nem igényel kiegészítő kenést.
Ha meghibásodást észlel, keresse fel helyi SBM Group
viszonteladóját.

KÖRNYEZETVÉDELEM
A szállításból eredő lehetséges károk csökkentésére a gépet 
erős csomagolásban szállítják. A csomagolás nagyrészt újra 
felhasználható anyagból készült. Használja ki tehát a cso-
magolás újrahasznosításának lehetőségét. A már felesleges 
készülékeket vigye el a helyi SBM Group viszonteladóhoz. Itt 
biztosított környezetbarát ártalmatlanításuk.
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Slefuitor orbital

INTRODUCERE
Această maΒină se utilizează pentru Βlefuirea uscată Βi fi nisa-
rea lemnului unor suprafeĲe vopsite, plastic Βi chit

CARACTERISTICI TEHNICE    1 

ELEMENTELE SCULEI    2 

1 Întrerupător deschis/închis
2 Butonul pentru închiderea întrerupătorului

PROTECŢIE
ATENıIE! CitiĲi toate instrucĲiunile. Nerespectarea următoa-
relor instrucĲiuni referitoare la securitatea Βi protecĲia muncii 
ar putea duce la electrocutare, incendii Βi/sau răniri grave. 

● Nu este permisă utilizarea acestui instrument de către persoa-
ne sub vârsta de 16 ani
● Când este utilizat, nivelul de zgomot poate depăΒi 85 dB(A); 
este necesar să purtaĲi echipament de protecĲie pentru urechi
● În cazul în care cordonul este deteriorat sau secĲionat în timpul 
lucrului, nu atingeĲi cordonul, dar deconectaĲi imediat de la priză
● Nu folosiĲi niciodată dispozitivul când cordonul conector este 
deteriorat; să vă fi e schimbat cordonul de o persoană autorizată
● AsiguraĲi-vă că scula are contactul întrerupt atunci când o co-
nectaĲi la priză (aparatele 230 V Βi 240 V pot fi  conectate la reĲea-
ua de 220 V)
● Această unealtă nu este destinată pentru Βlefuire umedă
● Nu prelucraĲi materiale care conĲin azbest (azbestul este con-
siderat a fi  cancerigen)
● În timpul Βlefuirii de metale sunt împrăΒtiate scântei; nu folosiĲi 
casetă pentru praf Βi nu permiteĲi prezenĲa altor persoane sau a 
unor materiale infl amabile în perimetrul de activitate
● Nu atingeĲi benzii mobilă de Βlefuire
● Nu continuaĲi să folosiĲi benzile de Βlefuire uzate, rupte sau 
extrem de îmbâcsite
● UtilizaĲi întotdeauna mănuΒi de protecĲie, ochelari de protecĲie, 
îmbrăcăminte strânsă pe corp Βi articole de protecĲie a părului (în 
caz de păr lung)
● LuaĲi măsuri de protecĲie dacă în timpul lucrului se pot produce 
pulberi nocive, infl amabile sau explozibile (anumite pulberi sunt 
considerate a fi  cancerigene); purtaĲi o mască de protecĲie împo-
triva prafului Βi folosiĲi o instalaĲie de aspirare a prafului/aΒchiilor, 
în situaĲia în care există posibilitatea racordării acesteia
● DecuplaĲi întotdeauna Βtecherul de la sursa de alimentare îna-
inte de a face o reglare sau o schimbare de accesoriu
● EvitaĲi daunele provocate de Βuruburi, Ĳinte Βi alte elemente din 
timpul lucrului; înlăturaĲi aceste înainte de a trece la acĲiune
● ıineĲi întotdeauna cablul de alimentare la distanĲă de părĲile 
mobile ale uneltei; îndreptaĲi cablul spre partea posterioară a in-
strumentului
● Când puneĲi la loc instrumentul, opriĲi motorul si asiguraĲi-vă că 
toate părĲile mobile s-au oprit complet
● FolosiĲi cabluri de prelungire derulate complet, protejate/izola-
te, cu o capacitate de 16 amperi
● În caz de defect electric sau mecanic, întrerupeĲi imediat in-
strumentul si scoateĲi-l din priză
● SBM Group garantează funcĲionarea perfectă a aparatului nu-
mai dacă sunt folosite accesoriile originale

● aspiratorul de reziduu necesită folosirea benzilor perforate de 
Βlefuire
● perforaĲiile de pe benzii de Βlefuire trebuie să corespundă cu 
perforaĲiile din stativul de Βlefuire
● înlocuiĲi la timp benzile de Βlefuire uzate
● folosiĲi întotdeauna suprafaĲă de Βlefuire a instrumentului aco-
periĲi în totalitate cu hârtie de Βlefuire
● înainte ca suprafaĲa de slefuire să atingă piesa de prelucrat, va 
trebui să porniĲi instrumentul
● înainte de a întrerupe instrumentul, va trebui să-l ridicaĲi de pe 
piesa de prelucrat
● nu aplicaĲi presiune prea mare asupra instrumentului; lăsaĲi ca 
suprafaĲa de slefuire să lucreze pentru dumneavoastră

       

Instrumentul are izolare dublă Βi nu necesită 
priză de pământ.

DESERVIREA TEHNICĂ ΑI ÎNTREŢINEREA

       

Înainte de a efectua deservirea tehnică deco-
nectaĲi instrumentul de la reĲeaua de alimen-
tare!

● De fi ecare dată după încheierea lucrului se recomandă 
de curăĲit corpul instrumentului Βi orifi ciile de ventilare de im-
purităĲi Βi  praf cu stofă moale sau un ΒerveĲel. ImpurităĲile 
rezistente se recomandă a fi  înlăturate cu ajutorul unei stofe 
moi, umectate în apă de săpun. Pentru înlăturarea impurităĲi-
lor nu se admite utilizarea solvenĲilor: benzină, alcool, soluĲii 
de amoniac etc. Utilizarea solvenĲilor pot duce la deteriorarea 
corpului instrumentului.
● Instrumentul nu necesită lubrifi ere suplimentară.
● În caz de deranjamente adresaĲi-vă la Serviciul deservire 
SBM Group.

PROTECŢIA MEDIULUI AMBIANT
Pentru a evita deteriorări  în timpul transportării articolul este 
livrat în ambalaj special. Majoritatea materialelor de ambalat 
sunt reciclabile, de aceea vă rugăm să le predaĲi la cea mai 
apropiată organizaĲie specializată.
La încheierea duratei de serviciu a instrumentului vă rugăm 
să-l predaĲi la Serviciul deservire sau la cel mai apropiat dea-
ler SBM Group pentru utilizare.

RO Română
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● ΦκλΪńł πλκŃńαńłυńδεΪ ΰΪθńδα, πλκŃńαńłυńδεΪ ΰυαζδΪ, 
łφαληκŃńΪ łθŁτηαńα εαδ εΪζυηηα ηαζζδυθ (ΰδα āαελδΪ āαζζδΪ)
● Να ζαηίΪθłńł πλκŃńαńłυńδεΪ ηΫńλα σńαθ εαńΪ ńβθ łλΰαŃέα 
Ńαμ υπΪλξłδ β πłλέπńπŃβ θα Łβηδκυλΰβγłέ αθγυΰδłδθά, 
łτφζłεńβ ά łελβεńδεά Ńεσθβ (āłλδεΪ łέŁβ Ńεσθβμ γłπλκτθńαδ 
εαλεδθκΰσθα); θα φκλΪńł ηΪŃεα πλκŃńαŃέαμ Ńεσθβμ εαδ θα 
ξλβŃδηκπκδłέńł αθαλλσφβŃβ Ńεσθβμ/λκεαθδŁδυθ/ΰλłαδυθ
● ΠΪθńα θα απκŃυθŁΫłńαδ ńβθ πλέαα απσ ńκ βζłεńλδεσ Łέεńυκ 
πλδθ εΪθłńł εΪπκδα λτγηδŃβ ά αζζΪιłńł łιΪλńβηα
● ńκ ŃτŃńβηα απκλλσφβŃβμ Ńεσθβμ απαδńłέ ńβ ξλάŃβ 
ŁδΪńλβńπθ φτζζπθ ΰυαζσξαλńκυ
● β ŁδΪńλβŃβ Ńńκ ΰυαζσξαλńκ πλΫπłδ θα αθńδŃńκδξłέ Ńńβ 
ŁδΪńλβŃβ ńκυ ζłδαθńδεκτ πΫζηαńκμ
● αζζΪαłńł Ϋΰεαδλα ńκ φγαληΫθα ΰυαζσξαλńα
● ξλβŃδηκπκδłέńł ńκ łλΰαζłέκ πΪθńα εαζτπńκθńαμ κζσεζβλβ 
ńβ ζłδαθńδεά łπδφΪθłδα ηł ΰυαζσξαλńκ
● πλΫπłδ θα ιłεδθάŃłńł ńκ łλΰαζłέκ πλδθ β ζłδαθńδεά łπδφΪθłδα 
(ńκ ΰυαζσξαλńκ) φγΪŃłδ ńκ εκηηΪńδ πκυ εαńłλΰΪαłŃγł
● πλδθ ŃńαηαńάŃłńł ńκ łλΰαζłέκ Ńαμ πλΫπłδ θα ńκ 
αθαŃβευŃłńł απσ ńβθ łπδφΪθłδα πκυ εαńłλΰΪαłŃγł
● ηβθ łφαλησαłńł υπłλίκζδεά πέłŃβ Ńńκ łλΰαζłέκ-αφάŃńł ńβθ 
ζłδαθńδεά łπδφΪθłδα θα ŁκυζΫοłδ ΰδα ŃΪμ

       

Σκ ηβξΪθβηΪ Ńαμ ŁδαγΫńłδ Łδπζά ησθπŃβ, Ńτη-
φπθα ηł ńκ πλσńυπκ ȎΝ50144. ȎπκηΫθπμ, Łłθ 
απαδńłέńαδ εαζυŁδκ ΰłέπŃβμ.

ΤΝΣΗΡΗΗ

       

Ȍłίαδπγłέńł σńδ ńκ ηβξΪθβηα Łłθ łέθαδ ŃυθŁłŁł-
ηΫθκ Ńńκ λłτηα σńαθ łεńłζłέńł łλΰαŃέłμ Ńυθńά-
λβŃβμ Ńńκθ εδθβńάλα.

Σα ηβξαθάηαńα SBM Group εαńαŃεłυΪακθńαδ ΫńŃδ υŃńł 
θα ζłδńκυλΰκτθ ΰδα ηłΰΪζκ ξλκθδεσ ŁδΪŃńβηα ηł łζΪξδŃńβ 
ŃυθńάλβŃβ. Η Ńυθłξάμ δεαθκπκδβńδεά ζłδńκυλΰέα łιαλńΪńαδ 
απσ ńβ ŃπŃńά φλκθńέŁα ńκυ ηβξαθάηαńκμ εαδ ńκθ ńαεńδεσ 
εαγαλδŃησ. Να εαγαλέαłńł ńαεńδεΪ ńκ πłλέίζβηα ńκυ ηβξαθάηαńκμ 
ξλβŃδηκπκδυθńαμ εαγαλσ τφαŃηα, εαńΪ πλκńέηβŃβ ηłńΪ απσ ńβθ 
εΪγł ξλάŃβ. 
Να εαγαλέαłńł ńδμ ŃξδŃηΫμ łιαłλδŃηκτ απσ ńβ Ńεσθβ εαδ ńβ 
ίλκηδΪ.
ȎΪθ β ίλκηδΪ Łłθ απκηαελτθłńαδ, ξλβŃδηκπκδάŃńł Ϋθα ηαζαεσ 
τφαŃηα ίλłΰηΫθκ ηł θłλσ ηł Ńαπκτθδ. ΠκńΫ θα ηβθ ξλβŃδηκπκδłέńł 
Łδαζτńłμ σππμ ίłθαέθβ, αζεκσζβ, θłλσ ηł αηηπθέα ε.ζπ. Οδ 
Łδαζτńłμ αυńκέ łθŁΫξłńαδ θα πλκεαζΫŃκυθ ίζΪίβ Ńńα πζαŃńδεΪ 
ηΫλβ. 
Σκ ηβξΪθβηα Łłθ απαδńłέ πλσŃγłńβ ζέπαθŃβ.
ȎΪθ πλκετοłδ εΪπκδα ίζΪίβ π.ξ. ηłńΪ απσ ńβ φγκλΪ εΪπκδκυ 
łιαλńάηαńκμ, παλαεαζκτηł łπδεκδθπθάŃńł ηł ńβθ ńκπδεά 
αθńδπλκŃππłέα SBM Group.

ΠǼΡΙǺǹΛΛΟΝ
ΠλκεłδηΫθκυ θα απκńλαπłέ ίζΪίβ ńκυ ηβξαθάηαńκμ εαńΪ 
ńβ ŁδΪλεłδα ńβμ ηłńαφκλΪμ, αυńσ παλαŁέθłńαδ Ńł αθγłεńδεά 
ŃυŃεłυαŃέα. Σκ ηłΰαζτńłλκ ηΫλκμ ńπθ υζδευθ ŃυŃεłυαŃέαμ 
ηπκλłέ θα αθαευεζπγłέ. ȋπκλλέοńł αυńΪ ńα υζδεΪ Ńńκυμ 
εαńΪζζβζκυμ ξυλκυμ αθαετεζπŃβμ.
ΜłńαφΫλłńł ńα ΪξλβŃńα ηβξαθάηαńα Ńńβθ ńκπδεά αθńδπλκŃππłέα 
ńβμ SBM Group. Ȏεłέ, γα απκλλδφγκτθ ηł ńλσπκ φδζδεσ πλκμ ńκ 
πłλδίΪζζκθ.

Παζηδεό τρδβείο
ǼΙǹΓΩΓΗ
ȋυńσ ńκ łλΰαζłέκ ξλβŃδηκπκδłέńαδ ΰδα ńβθ ιβλά ζłέαθŃβ εαδ 
ńκ φδθέλδŃηα ιτζκυ, ίαηηΫθπθ łπδφαθłδυθ, πζαŃńδευθ εαδ 
Ńńσεκυ

ΣǼΧΝΙΚǹ ΧǹΡǹΚΣΗΡΙΣΙΚǹ    1 

ΜǼΡΗ ΣΟΤ ǼΡΓǹΛǼΙΟΤ    2 

1 ȍδαεσπńβμ łεεέθβŃβμ/ŃńΪŃβμ
2 Κκυηπέ αŃφΪζδŃβμ ńκυ Łδαεσπńβ

ǹΦǹΛǼΙǹ
ΠΡΟȎΙȍΟΠΟΙΗΗ! ȍδαίΪŃńł σζłμ ńδμ υπκŁłέιłδμ. Η ηβ 
ńάλβŃβ ńπθ παλαεΪńπ υπκŁłέιłπθ ηπκλłέ θα Ϋξłδ Ńα 
ŃυθΫπłδα βζłεńλκπζβιέα, εέθŁυθκ πυλεαρΪμ ά/εαδ Ńκίαλκτμ 
ńλαυηαńδŃηκτμ.

● ΠλκφυζΪιńł ńκ łλΰαζłέκ απσ ńυξσθ φγκλΫμ απσ ιΫθα 
Ńυηαńα (ίέŁłμ, εαλφδΪ ά Ϊζζα) πκυ έŃπμ łέθαδ ηΫŃα Ńńκ 
εκηηΪńδ πκυ γα ŁκυζΫοłńł - αφαδλΫŃńł ńα πλδθ αλξέŃłńł ńβθ 
łλΰαŃέα
● Να ελαńΪńł πΪθńα ńκ εαζυŁδκ ηαελδΪ απσ εδθκτηłθα ηΫλβ 
ńκυ βζłεńλκłλΰαζłέκυ Ńαμ - ελαńΪńł ńκ εαζυŁδκ πέŃπ απσ ńκ 
łλΰαζłέκ
● Ońαθ ńłζłδυθłńł ńβθ ŁκυζłδΪ Ńαμ εαδ αεκυηπΪńł ńκ 
łλΰαζłέκ Ńńκ πζΪδ, εζłέŃńł ńκθ Łδαεσπńβ εαδ ίłίαδπγάńł σńδ 
σζα ńα εδθκτηłθα ηΫλβ ńκυ Ϋξκυθ ŃńαηαńάŃłδ łθńłζυμ
● ΧλβŃδηκπκδłέńł αŃφαζłέμ πλκłεńΪŃłδμ εαζπŁέπθ ξπλέμ θα 
łέθαδ ńυζδΰηΫθłμ Ńł ńλκξσ εαδ ηł ξπλβńδεσńβńα 16 ȋmper
● ł πłλέπńπŃβ βζłεńλδεάμ ά ηβξαθδεάμ εαεάμ ζłδńκυλΰέαμ, 
ŃńαηαńάŃńł αηΫŃπμ ńκ łλΰαζłέκ εαδ ίΰΪζńł ńκ απκ ńβθ πλέαα
● Η SBM Group łΰΰυΪńαδ ńβθ ńΫζłδα ζłδńκυλΰέα ńκυ łλΰαζłέκυ 
ησθκ σńαθ ξλβŃδηκπκδκτθńαδ αυγłθńδεΪ łιαλńάηαńα
● ȋυńσ ńκ łλΰαζłέκ Łłθ πλΫπłδ θα ξλβŃδηκπκδłέńαδ απκ Ϊńκηα 
βζδεέαμ εΪńπ ńπθ 16 łńυθ
● Η βξβńδεά ŃńΪγηβ εαńΪ ńβθ łλΰαŃέα łθŁΫξłńαδ θα ιłπłλΪŃłδ 
ńα 85 dȌ(ȋ) - ΰδ’ αυńσ γα πλΫπłδ θα φκλΪńł πλκŃńαŃέα αεκάμ
● ł πłλέπńπŃβ πκυ υπκŃńłέ ίζΪίβ ά εκπłέ ńκ εαζυŁδκ εαńΪ 
ńβθ łλΰαŃέα, ηβθ αΰΰέαłńł ńκ εαζυŁδκ, αζζΪ απκŃυθŁΫαńł 
αηΫŃπμ ńκ φδμ απσ ńβθ πλέαα
● ΠκńΫ ηβ ξλβŃδηκπκδłέńł ńκ łλΰαζłέκ σńαθ Ϋξłδ υπκŃńłέ 
ίζΪίβ ńκ εαζυŁδκ - ńκ εαζυŁδκ γα πλΫπłδ θα αθńδεαńαŃńłέ απσ 
Ϋθαθ łιłδŁδεłυηΫθκ ńłξθέńβ
● Ȍłίαδπγłέńł σńδ β ńΪŃβ ńκυ παλłξσηłθκυ λłτηαńκμ łέθαδ 
έŁδα ηł ńβθ ńΪŃβ πκυ υπκŁłδεθτłńαδ Ńńβθ πδθαεέŁα ŁłŁκηΫθπθ 
ńκυ łλΰαζłέκυ (łλΰαζłέα πκυ φΫλκυθ ńβθ ΫθŁłδιβ 230θ ά 240θ 
ηπκλκτθ θα ŃυθŁłγκτθ łπέŃβμ Ńł πλέαα 220θ)
● ȋυńσ ńκ łλΰαζłέκ Łłθ łέθαδ εαńΪζζβζκ ΰδα ζłέαθŃβ āł ΰλάŃβ 
υΰλυθ
● Μβθ εαńłλΰΪαłŃńł υζδεΪ πκυ πłλδΫξκυθ αηέαθńκ (ńκ 
αηέαθńκ γłπλłέńαδ Ńαθ εαλεδθκΰσθκ υζδεσ)
● Οńαθ ζłδαέθłńł ηΫńαζζα παλΪΰκθńαδ Ńπδθγάλłμ - ηβ 
ξλβŃδηκπκδłέńł ńκ Łκξłέκ Ńυζζκΰάμ Ńεσθβμ εαδ απκηαελτθłńł 
Ϊζζα Ϊńκηα εαδ łτφζłεńα υζδεΪ απσ ńκθ ξυλκ łλΰαŃέαμ
● Μβθ ΫλξłŃńł Ńł łπαφά ηł ńκ εδθκτηłθκ ΰυαζσξαλńκ
● ȍłθ łπδńλΫπłńαδ β πłλαδńΫλπ ξλάŃβ ΰυαζσξαλńπθ πκυ 
Ϋξκυθ φγαλłέ, ŃξδŃńłέ ά Ϋξκυθ ξΪŃłδ ńβ ζłδαθńδεά ńκυμ 
δεαθσńβńα

ΕǙǙηνǗǘά
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PL Polski
Szlifi erka wibracyjna

WSTĘP
Niniejsze elektronarzędzie przeznaczone jest do szlifowania na 
sucho i obróbki końcowej drewna, powierzchni malowanych, 
plastiku i kitu

PARAMETRY TECHNICZNE    1 

CZĘŚCI SKŁADOWE NARZĘDZIA    2 

1 Przycisk włącznik/wyłącznik
2 Przycisk blokady włącznika

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA
UWAGA! Należy przeczytaΕ wszystkie wskazówki.
Błędy w przestrzeganiu następujących przepisów mogą   powo-
dowaΕ porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie obrażenia ciała. 

● Uwaga na tkwiące gwoździe, śruby i inne twarde przedmioty; 
przed przystąpieniem do obróbki powinny byΕ usunięte z obra-
bianego przedmiotu; usunąΕ je przed rozpoczęciem pracy
● Kabel zasilający należy powinien się stale znajdowaΕ w bez-
piecznej odległości od wirującej części elektronarzędzia; kabel 
zasilający zawsze prowadziΕ z tyłu elektronarzędzia
● Przed pozostawieniem elektronarzędzia należy odłączyΕ za-
silanie elektryczne i odczekaΕ do całkowitego zatrzymania się 
wrzeciona
● W przypadku wykorzystywania kabla przedłużającego należy 
zwróciΕ uwagę, aby był maksymalnie nawinięty na bęben oraz 
byłprzystosowany do przenoszenia prądu o natężeniu przynaj-
mniej 16 A
● W przypadku stwierdzenia nietypowego zachowania się elek-
tronarzędzia lub wydawania obcych odgłosów natychmiast wyłą-
czyΕ zasilanie i wyjąΕ wtyk z gniazda sieciowego
● SBM Group może zagwarantowaΕ bezawaryjne działanie 
narzędzia tylko przy korzystaniu z oryginalnego wyposażenia 
dodatkowego
● Elektronarzędzie nie powinno byΕ obsługiwane przez osoby 
w wieku poniżej lat 16
● Poziom hałasu podczas pracy może przekraczaΕ 85 dB(A); 
używaΕ sprzęt do ochrony słuchu
● W przypadku uszkodzenia lub przecięcia przewodu podczas 
pracy, nie wolno go dotykaΕ, tylko należy natychmiast wyciągnąΕ 
z gniazdka wtyczkę
● Pod żadnym pozorem nie wolno korzystaΕ z narzędzia z 
uszkodzonym przewodem; zleΕ jego wymianę wykwalifi kowanej 
osobie
● Każdorazowo sprawdzaΕ, czy napięcie zasilania jest zgodne 
z napięciem podanym na tabliczce znamionowej urządzenia (na-
rzędzia na napięcie znamionowe 230V lub 240V zasilaΕ można 
także napięciem 220V)
● Elektronarzędzie nie jest przystosowane do szlifowania na 
mokro
● Nie należy obrabiaΕ materiału zawierającego azbest (azbest 
jest rakotwórczy)
● Przy szlifowaniu metalu występuje iskrzenie; nie wolno wtedy 
odpylnika a z obszaru pracy należy usunąΕ wszelkie materiały 
palne i zabroniΕ tam wstępu osobom trzecim
● Nie wolno dotykaΕ poruszającego się papieru ściernego
● Nie należy korzystaΕ ze zużytychłpodartych ani mocno za-
pchanych papierów ściernych

● Do pracy należy nosiΕ dopasowane ubranie, nakrycie głowy 
(w przypadku długich włosów) oraz korzystaΕ z rękawic i okula-
rów ochronnych
● W przypadku, gdy podczas pracy elektronarzędzia powstają 
szkodliwe dla zdrowia, łatwopalne lub wybuchowe pyły, należy 
zastosowaΕ odpowiednie środki ochronne (na przykład niektóre 
pyły są rakotwórcze); zaleca się używanie maski przeciwpyłowej, 
a po zakończeniu pracy odsysanie pyłu i wiórów
● Przed przystąpieniem do wykonywania jakichkolwiek czyn-
ności obsługowych przy maszynie, w czasie przerw w pracy jak 
również po jej zakończeniu wyjąΕ wtyk z gniazda sieciowego
● w przypadku wykorzystywania odsysania mocowane papiery 
ścierne powinny posiadaΕ otwory
● rozmieszczenie otworów w papierze powinno byΕ zgodne z 
położeniem odpowiednich otworów w płycie szlifi erskiej elektro-
narzędzia
● zużyte papiery ścierne natychmiast wymieniΕ
● podczas korzystania z elektronarzędzia całą jego powierzch-
nia szlifi erską musi byΕ pokryta papierem ściernym
● przed przystawieniem taśmy ściernej do powierzchni obrabia-
nego przedmiotu należy uprzednio uruchomiΕ elektronarzędzie
● przed uniesieniem elektronarzędzia z obrabianej powierzchni 
należy je uprzednio wyłączyΕ
● nie wywieraΕ zbyt dużego nacisku na elektronarzędzie; po-
zwólmy maszynie pracowaΕ

       

Urządzenie jest podwójnie izolowane zgodnie 
z normą EN 50144; dlatego też nie jest ko-
nieczne jego uziemienie.

KONSERWACJA

       

Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych 
silnika należy upewniΕ się, że urządzenie nie 
znajduje się pod prądem.

Urządzenia SBM Group zostały zaprojektowane do działania 
przez dłuższy okres czasu przy minimalnym nakładzie pracy 
związanym z konserwacją. Zadowalające działanie zależy od od-
powiedniego dbania o urządzenie oraz regularnego czyszczenia.
Należy regularnie czyściΕ obudowę urządzenia miękką szmat-
ką, najlepiej po każdym użyciu. Należy dopilnowaΕ, aby otwory 
wentylacyjne nie były zatkane przez pył i brud. W przypadku, gdy 
brud nie daje się usunąΕ, należy użyΕ miękkiej szmatki zwilżonej 
wodą z mydłem. Nie wolno używaΕ rozpuszczalników takich jak 
benzyna, alkohol, woda z amoniakiem itd. Rozpuszczalniki te 
mogą uszkodziΕ części wykonane z plastiku.
Urządzenie nie wymaga dodatkowego smarowania.
W przypadku pojawienia się usterki, np. zużycia części, należy 
skontaktowaΕ się z najbliższym sprzedawcą SBM Group. 

ŚRODOWISKO
W celu zabezpieczenia urządzenia przed uszkodzeniami w cza-
sie transportu, jest ono dostarczane w odpowiednio mocnym 
opakowaniu. WiększośΕ materiałów można poddaΕ ponownej 
utylizacji. Należy umieściΕ materiały w odpowiednich dla ich 
właściwości pojemnikach utylizacyjnych. Nie używany jużsprzęt 
można odnieśΕ do miejscowego sprzedawcy SBM Group. Zo-
stanie on odpowiednio zutylizowany w sposób bezpieczny dla 
środowiska.
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CZ Česky
Vibrační bruska 

ÚVOD
Toto nářadí je určené pro broušení za sucha a pro koneč-
nou úpravu dřeva, natřených povrchů, plastických hmot 
a kitovaných ploch

TECHNICKÉ ÚDAJE    1 

PRVKY PŘÍSTROJE    2 

1 Vypínač
2 Tlačítko k zajištění vypínače

BEZPEČNOSTNÍ
POZOR! Čtete všechny pokyny. Chyby při dodržování 
níže uvedených pokynů mohou způsobit elektrický úder, 
požár, event. těžká poranění.

● Vrtačku nepoužívejte je-li navlhlá a nepracujte v blíz-
kosti snadno zápalných nebo výbušných materiálů; před 
zahájením práce je odstraňte
● Kabel udržujte vždy mimo pohyblivé části své nářadí; 
přívodní šňůru udržujte vzadu mimo pracovní povrch ná-
stroje
● Jakmile se hodláte vzdálit od nářadí, měl byste ho vy-
pnout a vyčkat, dokud se pohybujíci části nezastaví
● Při používání prodlužovacího kabelu je třeba dbát na 
to, aby byl kabel úplně zarolovaný a měl kapacitu ve výši 
16 A
● V případě atypického chování nebo cizích hluků ihned 
vypněte nářadí a vytáhněte zástrčku
● SBM Group zajistí bezvadnou funkci nářadí pouze 
tehdy, používáte-li původní značkové
● Uživatel tohoto nářadí by měl být starší 16-ti let
● Hladina hluku může při práci přesáhnout 85 dB(A); 
vhodným prostředkem si chraňte udi
● Jestliže přívodní šňůru při práci poškodíte nebo proříz-
nete, nedotýkejte se jí a okamžitě ji vytáhněte ze síťové 
zásuvky
● Pila se nesmí používat, je-li její přívodní šňůra poško-
zená; nechte si ji kvaliřkovanou osobou vyměnit
● Vždy zkontrolujte, zda je napájecí napětí stejné jako 
napětí uvedené na typovém štítku nástroje (nářadí urče-
né k napájení 230V nebo 240V lze použít též v síti 220 V)
● Tento nářadí není vhodný k broušení za mokra
● Neopracovávajte žádný materiál obsahující azbest 
(azbest je karcinogenní)
● Při broušení vznikají jiskry; nepoužívejte lapač prachu 
a pracoviště udržujte čisté a nepouštějte k němu neo-
právněné osoby
● Nedotýkejte se pohybujícího se brusného papíru
● Opotřebovaný, natržený nebo zanesený brusný papír 
vždy ihned vyměňte
● Při práci použijte ochranné rukavice, ochranné brýle, 
síťku na vlasy (dlouhé) a oděv, který se nástrojem nemů-
že zachytit

● Učiňte ochranná opatření, pokud při práci může vznik-
nout zdraví škodlivý, hořlavý nebo výbušný prach (někte-
rý prach je karcinogenní); noste ochrannou masku proti 
prachu a použijte, lze-li jej připojit, odsávání prachu či 
třísek
● Před seřizováním, měněním pilových listů a příslušen-
ství, vždy vytáhněte zástrčku nářadí z el. Sítě
● pro odsávání je nutné používat perforovaný brusný 
papír
● otvory v brousící papíru musí souhlasit s otvory v brou-
sící desu
● opotřebovaný papír včas vyměňte
● používejte vždy nářadí tak, že celý brusný povrch po-
kryjete brusným papírem
● brusku nejprve zapněte a pak přiložte brousící plo-
chou na obráběný předmět
● před vypnutím brusku nejprve odejměte od obráběné-
ho materiálu
● na nářadí přílid netlačte, nechte pracovat brousící plo-
chu za vás

       

Tento strojje dvojnásobně izolovaný v souladu 
s EN50144, proto není nutné uzemnění.

ÚDRŽBA

       

Když provádíte údržbu na motoru, přesvědčte 
se, že stroj není pod proudem.

Stroje SBM Group byly navrženy tak, aby mohly dlouho 
pracovat s minimem údržby. Stálý bezproblémový provoz 
závisí od řádné péče o stroj a pravidelného čištění.
Pouzdro stroje pravidelně čistěte měkkým hadrem, nej-
lépe po každém použití. Ventilační průduchy nesmí být 
blokovány prachem a nečistotami. Jestli nečistoty nelze 
odstranit, použijte měkký hadr namočený v mýdlové 
vodě. Nikdy nepoužívejte rozpouštědla jako je benzín, 
alkohol, čpavek apod. Tyto rozpouštědla mohou poškodit 
plastový kryt.
Stroj nevyžaduje žádné další mazání.
Pokud se vyskytne závada, např. po opotřebení některé
součástky, obraťte se prosím na místního prodejce
SBM Group.

ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ
Z důvodů ochrany stroje před poškozením během pře-
pravy se stroj dodává v masivním obalu. Většinu obalo-
vého materiálu lze recyklovat. Odevzdejte tyto materiály 
na příslušných recyklačných místech. Nepotřebné stroje 
odevzdejte místnímu prodejci SBM Group. Zde budou 
zlikvidovány způsobem bezpečným pro životní prostředí.
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SI Slovenski
Vibracijski brusilnik

UVOD
To orodje je namenjeno suhemu brušenju in končni obde-
lavi lesa, pobarvanih površin, plastike in polnila

LASTNOSTI    1 

ORODJA DELI    2 

1 Vklopno/izklopno stikalo
2 Gumb za aretacijo stikala

VARNOST
OPOZORILO! Proslmo, da navodlla preberete od začet-
ka do konca. Posledice nsupoštevanja vseh spodaj na-
vedenih navodil so lahko električni udar, požar in/ali hude 
telesne poškodbe. 

● Izogibajte se poškodbam, ki jih lahko povzročijo vijaki, 
žeblji in drugi deli na predmetu, ki ga obdelujete; odstra-
nite jih, preden začnete z delom
● Kabel naj bo vedno stran od gibljivih delov orodja; pa-
zite, da je kabel usmerjen nazaj, stran od stroja
● Ko orodje postavite vstran, izklopite motor in pazite, da 
se vsi premikajoči se deli orodja popolnoma zaustavijo
● Električni podaljški naj bodo v celoti stegnjeni in varni; 
njihova zmogljivost naj bo 16 amperov (A)
● Če pride do električnih ali mehanskih okvar, takoj izklo-
pite stroj in izvlecite vtikač iz vtičnice
● SBM Group zagotavlja brezhibno delovanje orodja le z 
uporabo originalnega dodatnega pribora
● Osebe, mlajše od 16 let ne bi smele uporabljati tega 
stroja
● Raven hrupa med delom lahko preseže vrednost 85 
dB(A); nadenite si zaščito proti hrupu
● Če je kabel poškodovan ali če ga med delom prere-
žete, se ga ne dotikajte, temveč takoj izklopite vtikač iz 
vtičnice
● Stroja nikoli ne uporabljajte, če je kabel poškodovan; 
kabel naj zamenja strokovnjak
● Vedno preverite, da je napetost izvora energije enaka 
napetosti, označeni na tablici z nazivom stroja (na izvor 
energije z napetostjo 220 V lahko priključite tudi stroje z 
razponom napetosti od 230V ali 240V)
● To orodje ni primerno za uporabo v mokrih okoljih
● Ne obdelujte materiala, ki vsebuje azbest (azbest pov-
zroča rakasta obolenja)
● Pri brušenju kovinskih delov se iskri; ne uporabljajte 
dodatka za zbiranje odpadnih materialov, z delovnega 
področja odstranite vnetljive materiale in ne dovolite, da 
se področju dela približujejo druge osebe
● Ne dotikajte se premikajoče se brusnega papirja
● Ne uporabljajte izrabljenih in raztrganih brusnih papir-
jev, ki so že močno grudasti
● Uporabljajte zaščitne rokavice, zaščitna očala, tesno 
oprijeta oblačila in zaščito za lase (velja za dolge lase)

● Če bi pri delu lahko nastajal zdravju škodljiv, gorljiv ali 
eksploziven prah, poskrbite za ustrezne zaščitne ukre-
pe (nekatere vrste prahu povzročajo rakasta obolenja); 
nosite masko za zaščito proti prahu in če je možna pri-
ključitev, uporabljajte napravo za odsesavanje prahu in 
ostružkov
● Preden želite kakorkoli prilagoditi stroj ali njegov doda-
tek, vedno izvlecite vtikač iz izvora napajanja
● za sesanje prahu potrebujete perforiran brusni papir
● perforirani deli na brusnem papirju bi se morali ujemati 
s perforiranimi deli na brusni plošči
● pravočasno zamenjajte brusne papirje
● vedno uporabljajte stroj tako, da je celotna brusna po-
vršina prekrita z brusnim papirjem
● stroj bi morali vklopiti, preden se z brusno površino do-
taknete predmeta, ki ga obdelujete
● preden stroj izklopite, bi ga morali odmakniti od pred-
meta, ki ga obdelujete
● na brusilnik ne pritiskajte premočno; naj to namesto 
vas naredi brusna površina

       

Orodje je dvojno izolirano v skladu z EN501 
44; ozemljitvena žica zato ni potrebna.

VZDRŽEVANJE

       

Pred začetkom vzdrževalnih del se najprej 
prepričajte, da je orodje izklopljeno.

Orodje SBM Group je izdelano za dolgo dobo uporabe 
ob minimalnem vzdrževanju. Neprekinjeno pravilno de-
lovanje je odvisno od pravilne nege orodja in rednega 
čiščenja.
Redno čistite ohišje orodja, in sicer z mehko krpo, po 
možnosti po vsaki končani uporabi. Odprtine za zračenje 
ne smejo biti onesnažene s prahom in drugo umazanijo.
Trdovratno umazanijo odstranite z mehko krpo, navlaže-
no z milnico. Uporaba topil, kot so bencin, alkohol, amo-
niakove raztopine itd., ni dovoljena. Takšna topila lahko 
poškodujejo dele orodja iz umetnih mas.
Stroja ni potrebno dodatno podmazovati.
Če pride do napake, torej obrabe posameznega elemen-
ta, se obrnite na pooblaščeni servis SBM Group. 

OKOLJE
Orodje je dostavljeno v močni embalaži, kar preprečuje 
poškodbe med transportom. Večina embalažnega mate-
riala se lahko reciklira. Odnesite ga v ustrezne centre za 
recikliranje.
Neuporabno orodje odnesite k lokalnemu zastopniku 
SBM Group, kjer ga bodo zavrgli na način, ki ne škoduje 
okolju.
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CS Srpski
Vibraciona brusilica 

UPUTSTVO
Ovaj električni alat je namenjen za suvo brušenje i fi nu 
obradu drveta, lakiranih površina, plastike i gitovanih po-
vršina

TEHNIČKI PODACI    1 

DELOVI ALATKE    2 

1 Prekidač za uključivanje i isključivanje
2 Dugme za učvršΕivanje prekidača. 

BEZBEDNOST
PAŽNJA! Sva uputstva se moraju pročltati. Greške kod 
neodržavanja dole navedenih uputstava mogu izazvati 
elektrčni udar, požar i/ili teške povrede.

● Izbegavajte ošteΕenja od šrafova, eksera i drugih pred-
meta na vašem području rada; uklonite ih pre nego što 
započnete rad
● Kabl uvek držite podalje od pokretnih delova alata; kabl 
treba držati iza alata
● Kada završite rad sa alatom, isključite motor i proverite 
da li su se zaustavili svi pokretni delovi
● Produžni kabl koji koristite mora bude sasvim odmotan 
i siguran, sa kapacitetom od 16 A
● U slučaju da dođe do električnog ili mehaničkog kvara, 
odmah isključite alat i iskopčajte ga iz utičnice
● Koristite originalni pribor koji se može nabaviti kod naših 
generalnih zastupnika ili u ovlašΕenim SBM Group radio-
nicama, jer samo tako SBM Group može garantovati be-
sprekorno funkcionisanje alata
● Ovaj električni alat ne smeju da koriste osobe mlađe od 
16 godina
● Buka koju alat proizvodi tokom rada može da premaši 
85 dB(A); nosite zaštitu za sluh
● Ako se kabl ošteti ili preseče u toku rada, odmah ga 
iskopčajte i nemojte ga dodirivati
● Nikada nemojte da koristite alat ako je kabl ošteΕen; 
zamenu kabla mora da obavi stručno lice
● Uvek proverite da li se napon podudara sa naponom 
navedenim na pločici uređaja (alati sa rasponom napona 
od 230V ili 240V mogu da se priključe i na napon od 220 V)
● Ovaj električni alat nije podesan za mokro brušenje
● Ne obradjujte nikakav materijal koji sadrži azbest (az-
best važi kao izazivač raka)
● Kod brušenja metala, dolazi do varničenja; nemojte da 
koristite dodatak za skupljanje prašine, a ostale osobe i 
zapaljivi materijali treba da budu dalje od područja rada
● Nemojte da dirate brusni papir koji je u pokretu
● Nemojte da koristite istrošen, pohaban ili veoma zapu-
šen brusni papir
● Nosite zaštitne rukavice, zaštitne naočari, odeču pripije-
nu uz telo i zaštitu za kosu (ukoliko je dugačka)

● Preduzmite zaštitne mere ako pri radu mogu nastati 
štetne po zdravlje, zapaljive i eksplozivne prašine (neke 
prašine važe kao pobudjivači raka); nosite zaštitnu masku 
za prašinu i upotrebljavajte ako se može priključiti usisava-
nje prašine/opiljaka
● Obavezno iskopčajte alat iz električne utičnice pre nego 
što izvršite bilo kakva podešavanja ili zamenu pribora
● za usisavanje prašine je potreban perforiran brusni pa-
pir
● perforacija brusnog papira treba da se podudara sa per-
foracijom brusne ploče
● pravovremeno zamenite istrošen brusni papir
● čitava površina brušenja treba da bude prekrivena bru-
snim papirom kada koristite alat
● alat treba da uključite pre nego što brusna površina do-
dirne područje rada
● uređaj treba da podignete sa područja rada pre nego 
što ga isključite
● nemojte mnogo da pritiskate električni alat na površinu 
za brušenje

       

Alat ima dvostruku izolaciju i nije potrebno da 
se uzemljuje.

TEHNIČKO ODRŽAVANJE I BRIGA

       

Pre početka tehničkog održavanja isključite 
alat iz naponske mreže!

● Preporučuje se da svaki put, posle završetka rada, 
mekom krpom ili salvetom očistite kuΕište alata i ventila-
cione otvore od prljavštine i prašine. Preporučuje se da 
tvrdokorne mrlje uklanjate pomoΕu meke krpe namočene 
u sapunjavoj vodi. Za uklanjanje prljavštine, nije dozvo-
ljeno korišΕenje rastvarača: benzin, špiritus, amonijačne 
rastvore itd. Primena rastvarača može da dovede do 
ošteΕenja kuΕišta alata.
● Alat ne zahteva dodatno podmazivanje.
● U slučaju neispravnosti obratite se Servisnoj službi 
SBM Group.

ZAŠTITA ŽIVOTNE SREDINE
Radi izbegavanja ošteΕenja pri transportu, proizvod se 
isporučuje u specijalnom pakovanju. VeΕina materijala za 
pakovanje se može reciklirati. Radi toga, molimo Vas da 
ih predate u najbližu specijalizovanu organizaciju.
Posle isteka radnog veka proizvoda, molimo Vas da ga 
predate Servisnoj službi SBM Group, radi utilizacije.
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Vibraciona brusilica    

UVOD
Ovaj je električni alat predviđen za suho brušenje i za-
vršnu obradu drva, lakiranih površina, plastike i kitanih 
površina

TEHNIČKI PODACI    1 

DIJELOVI ALATA    2 

1 Prekidač za uključivanje-isključivanje
2 Gumb za blokiranje prekidača 

SIGURNOST
PAŽNJA! Sve upute treba pročitati.
Pogreška kod pridržavanja dolje navedenih uputa može 
dovesti do električnog udara, požara i/ili teških ozljeda. 

● Izbjegavajte ošteΕenje od vijaka, čavala i sličnih pred-
meta na vašem izratku; prije početka rada ih uklonite
● Kabel držite uvijek dalje od rotirajuΕih dijelova vašeg 
električnog alata; kabel uvijek vodite iza uređaja
● Čim se odmaknete od električnog alata trebate ga is-
ključiti, a pomični se dijelovi trebaju potpuno zaustaviti
● Kod korištenja produžnog kabela treba paziti da isti 
bude potpuno odmotan i da ima kapacitet od 16 A
● U slučaju neuobičajenog ponašanja električnog alata ili 
neobičnih šumova, električni alat treba odmah isključiti i 
izvuΕi utikač iz mrežne utičnice
● Koristite samo originalni pribor koji se može dobiti u 
specijaliziranoj trgovačkoj mreži ili u SBM Group ugovor-
nim servisnim radionicama
● Korisnici ovog električnog alata trebaju biti stariji od 16 
godina
● Prag buke kod rada može premašiti 85 dB(A); nositi štit-
nike za sluh
● Ako bi se kod rada kabel oštetio ili odrezao, ne dirati 
nego odmah izvuΕi mrežni utikač
● Uređaj ne koristiti dalje ako bi se kabel oštetio; njegovu 
zamjenu prepustite kvalifi ciranom električaru
● Uvijek provjeriti da li se mrežni napon podudara s napo-
nom sa tipske pločice uređaja (uređaji označeni s 230 V ili 
240 V mogu raditi i na 220 V)
● Električni alat nije prikladan za mokro brušenje
● Ne obrađujte materijal koji sadrži azbest (azbest se 
smatra kancerogenim)
● Kod brušenja metala dolazi do iskrenja; ne koristite do-
datak za skupljanje prašine, a ostale osobe kao i zapaljive 
materijale držite dalje od radnog područja
● Ne dirati brusni papir koji je u pokretu
● Ne koristiti više istrošene, napukle ili jako začepljene 
brusne papire
● Nosite zaštitne rukavice, zaštitne naočale, tijesno pripi-
jenu odjeΕu i mrežicu za kosu (ako nosite dugu kosu)
● Poduzmite mjere zaštite ako kod rada može nastati 
prašina koja je štetna za zdravlje, zapaljiva ili eksplozivna 
(neke prašine se smatraju kancerogenima); nosite masku 
za zaštitu od prašine i koristite usisavanje prašine/strugoti-
ne ako se može priključiti

● Prije bilo kakvih izmjena, podešavanja ili izmjene alata 
treba izvuΕi mrežni utikač
● za usisavanje prašine trebate perforirani papir
● rupe u perforiranom papiru trebaju se podudarati s oni-
ma za brusnu ploču
● istrošeni brusni papir treba pravovremeno zamijeniti
● električni alat koristite samo ako je kompletna površina 
brušenja pokrivena brusnim papirom
● prije nego što brusna površina trake dodirne izradak, 
uređaj se treba prvo uključiti
● prije isključivanja uređaja, isti se treba skinuti sa izratka
● kod obrade površine ne djelovati prevelikim pritiskom 
na električni alat

       

Alat ima dvojnu izolaciju i nije ga potrebno 
uzemljivati.

TEHNIČKO ODRŽAVANJE I SKRB

       

Prije početka tehničkoga održavanja isključite 
alat iz naponske mreže!

● Preporučuje se da svakoga puta, po okončanju rada, 
mekanom tkaninom ili salvetom očistite kuΕište alata i 
ventilacijske otvore od prljavštine i prašine. Otpornija 
onečišΕenja preporučujemo odstranjivati pomoΕu me-
kane tkanine, namočene u sapunici. Za odstranjivanje 
onečišΕenja nije dopušteno koristiti otapala: benzin, 
špirit, amonijačne otopine itd. Primjena otapala može 
dovesti do ošteΕivanja kuΕišta alata.
● Alat ne zahtijeva dopunsko podmazivanje.
● U slučaju neispravnosti obratite se u Servisnu službu 
SBM Group.

ZAŠTITA OKOLIŠA
Radi izbjegavanja ošteΕenja pri transportu, proizvod se 
isporučuje u specijalnoj ambalaži. VeΕina ambalažnih 
materijala podliježe sekundarnoj preradi. Radi toga, mo-
limo da ih predate u najbližu specijaliziranu organizaciju.
Po isteku radnoga vijeka proizvoda, molimo da ga pre-
date u Servisnu službu SBM Group, radi utilizacije.

HR HrvatskiBOS
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TR Türkçe 
Vibrasyon taΒlama makinesi  

GİRİΑ
Bu alet kuru zımparalama iΒlemi ve ahΒap yüzeyleri, bo-
yalı yüzeyleri, plastik yüzeyleri ve boΒluk doldurucu mad-
deleri zımparalama amaçlıdır

TEKNİK VERİLER    1 

ALETİN KISIMLARI    2 

1 Açma/kapama anahtarı
2 Anahtar kilitleme düğmesi

GÜVENLİK
DİKKAT! Bu talimatın bütün hükümlerini okuyun.
AΒağıdaki talimat hükümlerine uyarken hata yapılacak 
olursa, elektrik çarpmaları, yangın ve/veya ağır yaralan-
malara neden olunabilir.

● iΒ parçasının vida, çivi ve benzeri malzeme tarafından 
hasar görmemesi için dikkatli olun; çalıΒmaya baΒlama-
dan önce bunları çıkartın
● Kabloyu daima aletinizin dönen parçalarından uzak 
tutun; kablonun, aletin arka tarafında toplanmamasına 
dikkat edin
● Aletinizi bırakıp gitmeden önce mutlaka kapatın ve dö-
ner parçaların tam olarak durmasını bekleyin
● Uzatma kablosu kullanıyorsanız, kablonun tam olarak 
açılmıΒ olmasına ve en azından 16 A’lik bir kapasiteye 
sahip olmasına dikkat edin
● Alet normal çalıΒmıyorsa veya değiΒik gürültüler geli-
yorsa, aleti hemen kapatın ve fi Βi prizden çekin
● SBM Group sadece orijinal aksesuarlar kullanıldığında 
aletin düzgün çalıΒmasını garanti eder
● Bu aleti 16 yaΒından küçükler kullanamaz
● Cihaz çalıΒırken gürültü seviyesi 85 dB(A) desibele 
kadar çıkabilir; kulak koruyucu kullanınız
● Eğer cihazı kullanırken kordon hasar görür yada kesi-
lirse, kordona kesinlikle dokunmayınız ve derhal fi Βi çeki-
niz
● Kordon hasarlı iken cihazı kesinlikle kullanmayınız; 
uzman bir kiΒi tarafından değiΒtirtiniz
● Güç geriliminin, cihazın özellik plakasında belirtilen 
voltaj değeriyle aynı olduğunu sık kontrol edin (230V 
veya 240V aletler 220V kaynağa bağlanabilir)
● Bu alet sulu zımparalama iΒlerine uygun değildir
● Bu aletle asbest içeren malzemeleri iΒlemeyin (asbest 
kanserojen bir madde kabul edilir)
● Metalleri zımparalarken sırasında kıvılcımlar oluΒur; 
toz torbası kullanmayın ve diğer çalıΒanları ve yanıcı 
malzemeleri çalıΒma alanınızdan uzak tutunuz
● Hareket halindeki zımpara kâğıdını dokunmayın
● AΒınmıΒ, yırtılmıΒ veya gözenekleri aΒırı ölçüde dol-
muΒ zımpara kâğıtlarını kullanmayın
● Koruyucu iΒ eldivenleri giyin, koruyucu gözlük, dar giy-
siler ve saç koruyucu (saçlarınız uzunsa)

● ÇalıΒma sırasında sağlığa zararlı, yanıcı veya pat-
layıcı tozların çıkma olasılığı varsa gerekli koruyucu 
önlemleri alın (bazı tozlar kanserojen sayılır); koruyucu 
toz maskesi takın ve eğer aletinize takılabiliyorsa bir toz/
talaΒ emme tertibatı bağlayın
● İstediğiniz ayar değiΒikliklerini ve aksesuar değiΒiklik-
lerini yapmadan önce mutlaka Βebeke fi Βini prizden çekin
● toz emdirme için delikli zımpara kâğıtlarına ihtiyacınız 
vardır
● zımpara kâğıdının delikleri zımpara levhasının delikle-
rine uymalıdır
● aΒınmıΒ zımpara kâğıtlarını zamanında yenileyin
● aletin daima tüm zımparalama yüzeyini zımpara 
kâğıdı ile kaplayarak kullanın
● aletin zımparalama yüzeyi İΒ parçasına temas etme-
den önce aletin çalıΒtırılması gerekir
● aleti kapatmadan önce İΒ parçası üzerinden kaldırın
● alet üzerinde fazla baskı uygulamayın; bırakın aletin 
zımparalama yüzeyi sizin için çalıΒsın

       

Alet çift izolasyonlu olduğundan dolayı toprak-
lama istemez.

TEKNİK BAKIM VE SERVİS 

       

Teknik bakım yapmadan önce aleti elektrik ce-
reyanından ayırın!

● Her zaman çalıΒma sona erdikten sonra aletin gövdesi 
ve havalandırma deliklerini kir ve tozdan yumuΒak bez 
veya peçete ile temizleyin. İnatçı lekeleri sabunlu suda 
ıslatılmıΒ yumuΒak bezle temizlenmesi önerilir. Kirleri te-
mizlemek için benzin, ispirto, amonyak çözeltileri vs gibi 
çözücülerin kullanılmasına yer verilmezdir. Bu tür  çözü-
cüler aletin gövdesini bozabilir.
● Aletin ek yağlanması gerekmez.
● Herhangi bir arıza için SBM Group servisine baΒvurun.  

ÇEVRE KORUMA 
Ürün nakliye sırasında hasardan korunması için özel am-
balajda teslim edilir. Ambalaj malzemelerin çoğu tekrar 
iΒlenebilir olduğundan dolayı bunları en yakın özel kabul 
noktasına teslim etmenizi rica ediyoruz. Ürünün kullanma 
süresi sona erdikten sonra tekrar faydalanmak amacıyla 
Servis veya SBM Group bayisine teslim  etmenizi rica 
ediyoruz. 
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ϠϴЌϼЁϴ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁϴГ 
϶ϼϵЄϴЊϼЂЁЁϴГ
ϡϔϛϡϔϫϙϡϜϙ
ϘϴЁЁЏϽ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁ ϸϿГ ЅЇЉЂϷЂ ЌϿϼЈЂ-
϶ϴЁϼГ ϸϹЄϹ϶ϴ ϼ ЃϿϴЅІЀϴЅЅ.

ϦϙϩϡϜϫϙϥϞϜϙ ϩϔϤϔϞϦϙϤϜϥϦϜϞϜ    1 

ϧϥϦϤϢϝϥϦϖϢ    2 

1. ϖЏϾϿВЋϴІϹϿА
2. ϞЁЂЃϾϴ ϵϿЂϾϼЄЂ϶Ͼϼ ϶ЏϾϿВЋϴІϹϿГ

ϞϢϠϣϟϙϞϦϡϢϥϦϰ
● ϠϴЌϼЁϴ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁϴГ ϶ϼϵЄϴЊϼЂЁЁϴГ
● ϬϿϼЈЂ϶ϴϿАЁϴГ ϵЇЀϴϷϴ
● ϔϸϴЃІϹЄ ϸϿГ ЃЂϸϾϿВЋϹЁϼГ Ͼ ЃЏϿϹЅЂЅЇ
● ϘЂЃЂϿЁϼІϹϿАЁЏϽ ϾЂЀЃϿϹϾІ ЍДІЂϾ

ϦϙϩϡϜϞϔ ϕϙϛϢϣϔϥϡϢϥϦϜ
ϖЂ ϼϻϵϹϺϴЁϼϹ ϶ЂϻϷЂЄϴЁϼГ, ЇϸϴЄϴ БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼЀ ІЂ-
ϾЂЀ ϼ ІЄϴ϶Ѐ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ЅϿϹϸЇϹІ БϾЅЃϿЇϴІϼ-
ЄЂ϶ϴІА ϶ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϼ Ѕ ІЄϹϵЂ϶ϴЁϼГЀϼ ϸϴЁЁЂϽ ϼЁ-
ЅІЄЇϾЊϼϼ. ϣЄЂЋϼІϴϽІϹ ІϴϾϺϹ ЂІϸϹϿАЁЂ ЃЄϼϿЂϺϹЁЁЇВ 
ϼЁЅІЄЇϾЊϼВ ЃЂ ІϹЉЁϼϾϹ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ.

ϣϹЄϹϸ ЃЂϸϾϿВЋϹЁϼϹЀ Ͼ ЅϹІϼ ЇϵϹϸϼІϹЅА, ЋІЂ:
- ЁϴЃЄГϺϹЁϼϹ ЃϼІϴЁϼГ БϿϹϾІЄЂϸ϶ϼϷϴІϹϿГ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ 
ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ЇϹІ ЅϹІϹ϶ЂЀЇ ЁϴЃЄГϺϹЁϼВ
- ЄЂϻϹІϾϴ, ЇϸϿϼЁϼІϹϿА, ϾϴϵϹϿА БϿϹϾІЄЂЃϼІϴЁϼГ ϼ ϼЉ 
϶ϼϿϾϼ ϼЅЃЄϴ϶ЁЏ, ЁϹІ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼϽ БϿϹϾІЄЂϼϻЂϿГЊϼϼ, 
ЂϵϹЅЃϹЋϹЁ ϸЂϿϺЁЏϽ ϾЂЁІϴϾІ ЀϹϺϸЇ БϿϹϾІЄЂЃЄЂ϶ЂϸГ-
ЍϼЀϼ ЋϴЅІГЀϼ
- ЂϵЄϴϵϴІЏ϶ϴϹЀЏϽ ЂϵЎϹϾІ ЁϴϸϹϺЁЂ ϻϴЈϼϾЅϼЄЂ϶ϴЁ 
- ϶ЏϾϿВЋϴІϹϿА ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ЁϴЉЂϸϼІЅГ ϶ ЃЂϿЂϺϹЁϼϼ 
«ϖЏϾϿ».

ϖ ЃЄЂЊϹЅЅϹ ЄϴϵЂІЏ:
- ЃЄϼ ЄϴϵЂІϹ ϶ЁϹ ЃЂЀϹЍϹЁϼГ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂ ЃЂϸϾϿВЋϴІА 
ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ЋϹЄϹϻ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ϻϴЍϼІЁЂϷЂ ЂІϾϿВЋϹЁϼГ 
(ЀϴϾЅ. ІЂϾ ЇІϹЋϾϼ – 30 Ѐϔ); ІϴϾϺϹ ЅϿϹϸЇϹІ ϼЅЃЂϿАϻЂ-
϶ϴІА ϶ϿϴϷЂϻϴЍϼЍϹЁЁЏϽ ЇϸϿϼЁϼІϹϿА, ЄϴЅЅЋϼІϴЁЁЏϽ Ёϴ 
ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹ ϶ЁϹ ЃЂЀϹЍϹЁϼϽ
- ЁϹϸЂЃЇЅІϼЀϴ ЄϴϵЂІϴ ϶ ЇЅϿЂ϶ϼГЉ ЃЂ϶ЏЌϹЁЁЂϽ ϶ϿϴϺ-
ЁЂЅІϼ (ϸЂϺϸА, ІЇЀϴЁ, ЃϴЄ, ЅЁϹϷЂЃϴϸ ϼ І.Ѓ.)
- ЁϹ ϸЂЃЇЅϾϴϽІϹ ЁϴЉЂϺϸϹЁϼГ ϿϹϷϾЂ϶ЂЅЃϿϴЀϹЁГВЍϼЉЅГ 
϶ϹЍϹЅІ϶ Ёϴ ЄϴϵЂЋϹЀ ЀϹЅІϹ
- ЃЄϼ ЂϵЄϴϻЂ϶ϴЁϼϼ ϵЂϿАЌЂϷЂ ϾЂϿϼЋϹЅІ϶ϴ ЃЏϿϼ ЃЂϿА-
ϻЇϽІϹЅА ЄϹЅЃϼЄϴІЂЄЂЀ ϼ, ЃЂ ϶ЂϻЀЂϺЁЂЅІϼ, ϼЅЃЂϿАϻЇϽ-
ІϹ ЅϼЅІϹЀЇ ЃЏϿϹЂІЅЂЅϴ 
- ϶ЅϴЅЏ϶ϴЁϼϹ ЃЏϿϼ, ЂϵЄϴϻЇВЍϹϽЅГ ϶ ЃЄЂЊϹЅЅϹ ЂϵЄϴ-
ϵЂІϾϼ, ϶ЂϻЀЂϺЁЂ ІЂϿАϾЂ ЃЄϼ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϼ ЃϹЄЈЂЄϼ-
ЄЂ϶ϴЁЁЂϽ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЂϽ ϵЇЀϴϷϼ (ЂІ϶ϹЄЅІϼГ ϶ ϵЇЀϴϷϹ 
ϸЂϿϺЁЏ ЅЂ϶ЃϴϸϴІА Ѕ ЂІ϶ϹЄЅІϼГЀϼ ϶ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЂϽ 
ЃЂϸЂЌ϶Ϲ)

- ЁϹϸЂЃЇЅІϼЀЂ ЁϴЉЂϺϸϹЁϼϹ ЌЁЇЄϴ ЃϼІϴЁϼГ ϶ϵϿϼϻϼ ЂІ 
ЃЂϸ϶ϼϺЁЏЉ ЋϴЅІϹϽ БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ
- ЁϹ ЄϹϾЂЀϹЁϸЇϹІЅГ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ЋЄϹϻЀϹЄЁЂ ϸϿϼЁЁЏϹ 
ЇϸϿϼЁϼІϹϿϼ; ЃЄϼ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϼ ЇϸϿϼЁϼІϹϿГ Ёϴ Ͼϴ-
ІЇЌϾϹ ЂЁ ϸЂϿϺϹЁ ϵЏІА ЃЂϿЁЂЅІАВ ЄϴϻЀЂІϴЁ
- ЁϹ ϻϴϾЄЏ϶ϴϽІϹ ϶ϹЁІϼϿГЊϼЂЁЁЏϹ ЂІ϶ϹЄЅІϼГ ϼЁЅІЄЇ-
ЀϹЁІϴ ϼ ЁϹ ϸЂЃЇЅϾϴϽІϹ ϼЉ ϻϴЅЂЄϹЁϼГ
- ЁϹ ЃЄϼϿϴϷϴϽІϹ ЋЄϹϻЀϹЄЁЂϷЂ ЇЅϼϿϼГ Ͼ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІЇ ϶Ђ 
ϼϻϵϹϺϴЁϼϹ ЃϹЄϹϷЄЇϻϾϼ ϸ϶ϼϷϴІϹϿГ: ϾϴЋϹЅІ϶Ђ ЂϵЄϴϵЂІϾϼ 
ЁϹ ϻϴ϶ϼЅϼІ ЂІ ЅІϹЃϹЁϼ ϸϴ϶ϿϹЁϼГ Ёϴ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ
- ϶Ђ ϶ЄϹЀГ ЃϹЄϹЄЏ϶ϴ ϶ ЄϴϵЂІϹ ЂІϾϿВЋϴϽІϹ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ 
ЂІ ЅϹІϼ ЃϼІϴЁϼГ
- ЃϹЄϹϸ ЃЄϹϾЄϴЍϹЁϼϹЀ ЄϴϵЂІЏ ϸϴϽІϹ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІЇ ЃЂ-
ЄϴϵЂІϴІА 1-3 ЀϼЁЇІЏ Ёϴ ЉЂϿЂЅІЂЀ ЉЂϸЇ ϸϿГ ЂЉϿϴϺϸϹ-
ЁϼГ БϿϹϾІЄЂϸ϶ϼϷϴІϹϿГ
- ЃЂЅϿϹ ЂІϾϿВЋϹЁϼГ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ЁϹ ϾϴЅϴϽІϹЅА ЌϿϼ-
ЈЂ϶ϴϿАЁЂϽ ϵЇЀϴϷϼ ϸЂ ЃЂϿЁЂϽ ЂЅІϴЁЂ϶Ͼϼ ЃЂϸЂЌ϶Џ
- ЁϹ ЃЂϿАϻЇϽІϹЅА ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁЁЂϽ ϼϿϼ ϼϻЁЂЌϹЁЁЂϽ ЌϿϼ-
ЈЂ϶ϴϿАЁЂϽ ϵЇЀϴϷЂϽ
- ЃϹЄϹϸ ЅЁГІϼϹЀ ϼϿϼ ЇЅІϴЁЂ϶ϾЂϽ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЂϽ ϵЇЀϴ-
Ϸϼ ϶ЏЁϼЀϴϽІϹ ϶ϼϿϾЇ ϼϻ ЄЂϻϹІϾϼ.

ϥϿϹϸЇϹІ ЁϹЀϹϸϿϹЁЁЂ ϶ЏϾϿВЋϼІА ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ЃЄϼ:
- ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼϼ ϾϴϵϹϿГ, ϶ϼϿϾϼ ϼϿϼ ЄЂϻϹІϾϼ
- ЃЂϿЂЀϾϹ ϶ЏϾϿВЋϴІϹϿГ
- ЋЄϹϻЀϹЄЁЂЀ ϼЅϾЄϹЁϼϼ ЍϹІЂϾ ϼ ϾЂϿАЊϹ϶ϼϸЁЂЀ ЂϷЁϹ Ёϴ 
ЃЂ϶ϹЄЉЁЂЅІϼ ϾЂϿϿϹϾІЂЄϴ.

       

ϜЁЅІЄЇЀϹЁІ ϼЀϹϹІ ϸ϶ЂϽЁЇВ ϼϻЂϿГЊϼВ ϼ ЁϹ 
ІЄϹϵЇϹІ ϻϴϻϹЀϿϹЁϼГ.

ϦϙϩϡϜϫϙϥϞϢϙ ϢϕϥϟϧϚϜϖϔϡϜϙ Ϝ ϧϩϢϘ

       

ϣϹЄϹϸ ІϹЉЁϼЋϹЅϾϼЀ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹЀ ЂІϾϿВ-
ЋϴϽІϹ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ЂІ ЅϹІϼ ЃϼІϴЁϼГ!

● ϞϴϺϸЏϽ Єϴϻ ЃЂ ЂϾЂЁЋϴЁϼϼ ЄϴϵЂІЏ ЄϹϾЂЀϹЁϸЇϹІЅГ 
ЂЋϼЍϴІА ϾЂЄЃЇЅ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ϼ ϶ϹЁІϼϿГЊϼЂЁЁЏϹ ЂІ-
϶ϹЄЅІϼГ ЂІ ϷЄГϻϼ ϼ ЃЏϿϼ ЀГϷϾЂϽ ІϾϴЁАВ ϼϿϼ ЅϴϿЈϹІ-
ϾЂϽ. ϧЅІЂϽЋϼ϶ЏϹ ϻϴϷЄГϻЁϹЁϼГ ЄϹϾЂЀϹЁϸЇϹІЅГ ЇЅІЄϴ-
ЁГІА ЃЄϼ ЃЂЀЂЍϼ ЀГϷϾЂϽ ІϾϴЁϼ, ЅЀЂЋϹЁЁЂϽ ϶ ЀЏϿАЁЂϽ 
϶ЂϸϹ. ϡϹϸЂЃЇЅІϼЀЂ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ϸϿГ ЇЅІЄϴЁϹЁϼГ ϻϴ-
ϷЄГϻЁϹЁϼϽ ЄϴЅІ϶ЂЄϼІϹϿϼ: ϵϹЁϻϼЁ, ЅЃϼЄІ, ϴЀЀϼϴЋЁЏϹ 
ЄϴЅІ϶ЂЄЏ ϼ І.Ѓ. ϣЄϼЀϹЁϹЁϼϹ ЄϴЅІ϶ЂЄϼІϹϿϹϽ ЀЂϺϹІ 
ЃЄϼ϶ϹЅІϼ Ͼ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼВ ϾЂЄЃЇЅϴ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ.
● ϜЁЅІЄЇЀϹЁІ ЁϹ ІЄϹϵЇϹІ ϸЂЃЂϿЁϼІϹϿАЁЂϽ ЅЀϴϻϾϼ.
● ϖ ЅϿЇЋϴϹ ЁϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІϹϽ ЂϵЄϴІϼІϹЅА ϶ ϥϿЇϺϵЇ 
ЅϹЄ϶ϼЅϴ SBM Group.

RU РуȟȟȘȖȗ
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UA УȘȞаїнȟьȘа
ϠϔϬϜϡϔ ϬϟІϨϧϖϔϟϰϡϔ ϖІϕϤϔϪІϝϡϔ 

ϣϤϜϛϡϔϫϙϡϡϳ 
ϘϴЁϼϽ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІ ЃЄϼϻЁϴЋϹЁϼϽ ϸϿГ ЅЇЉЂϷЂ ЌϿЙЈЇ-
϶ϴЁЁГ ϸϹЄϹ϶ϴ i ЃϿϴЅІЀϴЅ.

ϦϙϩϡІϫϡІ ϩϔϤϔϞϦϙϤϜϥϦϜϞϜ    1 

ϧϥϦϤІϝ    2 
1. ϖϼЀϼϾϴЋ 
2. ϞЁЂЃϾϴ ϵϿЂϾЇ϶ϴЁЁГ ϶ϼЀϼϾϴЋϴ 

ϞϢϠϣϟϙϞϦϡІϥϦϰ 
● ϠϴЌϼЁϴ ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁϴ ϶ЙϵЄϴЊЙϽЁϴ 
● ϬϿЙЈЇ϶ϴϿАЁϼϽ ЃϴЃЙЄ 
● ϔϸϴЃІϹЄ ϸϿГ ЃЙϸϾϿВЋϹЁЁГ ϸЂ ЃϼϿЂЅЂЅϴ 
● ϘЂϸϴІϾЂ϶ϼϽ ЁϴϵЙЄ ЍЙІЂϾ 

ϦϙϩϡІϞϔ ϕϙϛϣϙϞϜ 
ϭЂϵ ЇЁϼϾЁЇІϼ ϻϴϷЂЄГЁЁГ, ЇЄϴϺϹЁЁГ ϹϿϹϾІЄϼЋЁϼЀ 
ЅІЄЇЀЂЀ Й ІЄϴ϶Ѐ, ϹϿϹϾІЄЂЙЁЅІЄЇЀϹЁІ ЅϿЙϸ ϹϾЅЃϿЇϴІЇ-
϶ϴІϼ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЂ ϸЂ ϶ϼЀЂϷ ϸϴЁЂК ЙЁЅІЄЇϾЊЙК. ϣЄЂЋϼІϴϽ-
ІϹ ІϴϾЂϺ ЙЁЅІЄЇϾЊЙВ ϻ ІϹЉЁЙϾϼ ϵϹϻЃϹϾϼ, ЍЂ ϸЂϸϴєІАЅГ 
ЂϾЄϹЀЂ.

ϣϹЄϹϸ ЃіϸϾϿВЋϹЁЁГЀ ϸЂ ЀϹЄϹϺі ЃϹЄϹЅ϶іϸЋіІАЅГ, 
ЍЂ: 
- ЁϴЃЄЇϷϴ Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ ϹϿϹϾІЄЂϸ϶ϼϷЇЁϴ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІϴ 
϶ЙϸЃЂ϶Йϸϴє ЀϹЄϹϺϹ϶ЙϽ ЁϴЃЄЇϻЙ 
- ЄЂϻϹІϾϴ, ЃЂϸЂ϶ϺЇ϶ϴЋ, ϾϴϵϹϿА ϹϿϹϾІЄЂϺϼ϶ϿϹЁЁГ Й 
КЉЁЙ ϶ϼϿϾϼ ЅЃЄϴ϶ЁЙ, ЁϹЀϴє ЇЌϾЂϸϺϹЁА ϹϿϹϾІЄЂЙϻЂϿГ-
ЊЙК, ϻϴϵϹϻЃϹЋϹЁϼϽ ЁϴϿϹϺЁϼϽ ϾЂЁІϴϾІ ЀЙϺ ϹϿϹϾІЄЂЃЄЂ-
϶ЙϸЁϼЀϼ ЋϴЅІϼЁϴЀϼ 
- ЂϵЄЂϵϿВ϶ϴЁϼϽ Ђϵ’єϾІ ЁϴϸЙϽЁЂ ϻϴЈЙϾЅЂ϶ϴЁϼϽ 
- ϶ϼЀϼϾϴЋ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ЃϹЄϹϵЇ϶ϴє ϶ ЃЂϿЂϺϹЁЁЙ 
“ϖϼЀϾ.”.

ϖ ЃЄЂЊϹЅі ЄЂϵЂІϼ: 
- ЃЄϼ ЄЂϵЂІЙ ЃЄЂЅІЂ ЁϹϵϴ ЁϹЂϵЉЙϸЁЂ ЃЙϸϾϿВЋϴІϼ 
ЙЁЅІЄЇЀϹЁІ ЋϹЄϹϻ ЃЄϼЅІЄЙϽ ϻϴЉϼЅЁЂϷЂ ϶ЙϸϾϿВЋϹЁЁГ 
(ЀϴϾЅ. ЅІЄЇЀ ϶ϼІЂϾЇ – 30 Ѐϔ); ІϴϾЂϺ ЅϿЙϸ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ-
϶Ї϶ϴІϼ ϶ЂϿЂϷЂϻϴЉϼЍϹЁЂϷЂ ЃЂϸЂ϶ϺЇ϶ϴЋϴ, ЄЂϻЄϴЉЂ϶ϴ-
ЁЂϷЂ Ёϴ ϻЂ϶ЁЙЌЁє ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ
- ЁϹЃЄϼЃЇЅІϼЀϴ ЄЂϵЂІϴ ϶ ЇЀЂ϶ϴЉ ЃЙϸ϶ϼЍϹЁЂК ϶ЂϿЂ-
ϷЂЅІЙ (ϸЂЍ, ІЇЀϴЁ, ЃϴЄϴ, ЅЁЙϷЂЃϴϸ Й І.ЙЁ.) 
- ЁϹ ϸЂЃЇЅϾϴϽІϹ ϻЁϴЉЂϸϺϹЁЁГ ϿϹϷϾЂϻϴϽЀϼЅІϼЉ ЄϹ-
ЋЂ϶ϼЁ Ёϴ ЄЂϵЂЋЂЀЇ ЀЙЅЊЙ 
- ЃЄϼ ЇІ϶ЂЄϹЁЁЙ ϶ϹϿϼϾЂК ϾЙϿАϾЂЅІЙ ЃϼϿЇ ϾЂЄϼЅІЇϽІϹЅГ 
ЄϹЅЃЙЄϴІЂЄЂЀ Й, ϻϴ ЀЂϺϿϼ϶ЙЅІВ, ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ ЅϼЅ-
ІϹЀЇ ЃϼϿЂ϶ЙϸЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁГ 

- ЇЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁГ ЃϼϿЇ, ЍЂ ЇІ϶ЂЄВєІАЅГ ϶ ЃЄЂЊϹЅЙ Ђϵ-
ЄЂϵϾϼ, ЀЂϺϿϼ϶Ϲ ІЙϿАϾϼ ЃЄϼ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁЙ ЃϹЄЈЂЄЂ϶ϴ-
ЁЂϷЂ ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁЂϷЂ ЃϴЃϹЄЇ (ЂІ϶ЂЄϼ ϶ ЃϴЃϹЄЙ ЃЂ϶ϼЁЁЙ 
ϻϵЙϷϴІϼЅГ ϻ ЂІ϶ЂЄϴЀϼ ϶ ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁЙϽ ЃЙϸЂЌ϶Й) 
- ЁϹЃЄϼЃЇЅІϼЀϹ ϻЁϴЉЂϸϺϹЁЁГ ЌЁЇЄϴ Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ ЃЂ-
ϵϿϼϻЇ ЄЇЉϿϼ϶ϼЉ ЋϴЅІϼЁ ϹϿϹϾІЄЂЙЁЅІЄЇЀϹЁІϴ 
- ЁϹ ЄϹϾЂЀϹЁϸЇєІАЅГ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶Ї϶ϴІϼ ЁϴϸЀЙЄЁЂ 
ϸЂ϶ϷЙ ЃЂϸЂ϶ϺЇ϶ϴЋЙ; ЃЄϼ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁЙ ЃЂϸЂ϶ϺЇ϶ϴЋϴ Ёϴ 
ϾЂІЇЌЊЙ ϶ЙЁ Ѐϴє ϵЇІϼ ЃЂ϶ЁЙЅІВ ЄЂϻЀЂІϴЁϼϽ 
- ЁϹ ϻϴϾЄϼ϶ϴϽІϹ ϶ϹЁІϼϿГЊЙϽЁЙ ЂІ϶ЂЄϼ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІϴ Ͻ 
ЁϹ ϸЂЃЇЅϾϴϽІϹ КЉ ϻϴЅЀЙЋϹЁЁГ.
- ЁϹ ϸЂϾϿϴϸϴϽІϹ ЁϴϸЀЙЄЁϼЉ ϻЇЅϼϿА ϸЂ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІϴ 
ЍЂϵ ЇЁϼϾЁЇІϼ ЃϹЄϹ϶ϴЁІϴϺϹЁЁГ ϸ϶ϼϷЇЁϴ: ГϾЙЅІА Ђϵ-
ЄЂϵϾϼ ЁϹ ϻϴϿϹϺϼІА ϶Йϸ ЅІЇЃϹЁГ ІϼЅϾЇ Ёϴ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІ 
- ЃЙϸ ЋϴЅ ЃϹЄϹЄ϶ϼ ϶ ЄЂϵЂІЙ ϶ЙϸϾϿВЋϴϽІϹ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІ 
϶Йϸ ЀϹЄϹϺЙ Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ 
- ЃϹЄϹϸ ЃЄϼЃϼЁϹЁЁГЀ ЄЂϵЂІϼ ϸϴϽІϹ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІЇ ЃЂ-
ЃЄϴЊВ϶ϴІϼ 1-3 Љ϶ϼϿϼЁϼ Ёϴ ЉЂϿЂЅІЂЀЇ ЉЂϸЙ ϸϿГ ЂЉЂ-
ϿЂϸϺϹЁЁГ ϹϿϹϾІЄЂϸ϶ϼϷЇЁϴ 
- ЃЙЅϿГ ϶ЙϸϾϿВЋϹЁЁГ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ЁϹ ІЂЄϾϴϽІϹЅГ 
ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁЂϷЂ ЃϴЃϹЄЇ ϸЂ ЃЂ϶ЁЂК ϻЇЃϼЁϾϼ ЃЙϸЂЌ϶ϼ 
- ЁϹ ϾЂЄϼЅІЇϽІϹЅГ ЇЌϾЂϸϺϹЁϼЀ ϴϵЂ ϻЁЂЌϹЁϼЀ ЌϿЙ-
ЈЇ϶ϴϿАЁϼЀ ЃϴЃϹЄЂЀ 
- ЃϹЄϹϸ ϻЁГІІГЀ ϴϵЂ ЇЅІϴЁЂ϶ϾЂВ ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁЂϷЂ 
ЃϴЃϹЄЇ ϶ϼϽЀϴϽІϹ ϶ϼϿϾЇ ϻ ЄЂϻϹІϾϼ. 

ϥϿіϸ ЁϹϷϴϽЁЂ ϶ϼϾϿВЋϼІϼ іЁЅІЄЇЀϹЁІ ЃЄϼ: 
- ЇЌϾЂϸϺϹЁЁЙ ϾϴϵϹϿВ, ϶ϼϿϾϼ ϴϵЂ ЄЂϻϹІϾϼ 
- ЃЂϿЂЀЊЙ ϶ϼЀϼϾϴЋϴ 
- ЁϴϸЀЙЄЁЂЀЇ ЙЅϾЄЙЁЁЙ ЍЙІЂϾ Й ϾЙϿАЊϹЃЂϸЙϵЁЂЀЇ 
ЃЂϿЇЀ’К Ёϴ ЃЂ϶ϹЄЉЁЙ ϾЂϿϹϾІЂЄϴ.

    

ІЁЅІЄЇЀϹЁІ Ѐϴє ЃЂϸ϶ЙϽЁЇ ЙϻЂϿГЊЙВ Й ЁϹ 
ЃЂІЄϹϵЇє ϻϴϻϹЀϿϹЁЁГ.

ϦϙϩϡІϫϡϙ ϢϕϥϟϧϗϢϖϧϖϔϡϡϳ

    

ϣϹЄϹϸ ІϹЉЁЙЋЁϼЀ ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶ϴЁЁГЀ 
϶ЙϸϾϿВЋϼІА ЙЁЅІЄЇЀϹЁІ ϶Йϸ ЀϹЄϹϺЙ 
Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ.

● ϭЂЄϴϻЇ ЃЙЅϿГ ϻϴϾЙЁЋϹЁЁГ ЄЂϵЂІϼ ЄϹϾЂЀϹЁϸЇєІАЅГ 
ЂЋϼЍϴІϼ ϾЂЄЃЇЅ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІϴ Ͻ ϶ϹЁІϼϿГЊЙϽЁЙ ЂІ϶ЂЄϼ 
϶Йϸ ϵЄЇϸЇ Ͻ ЃϼϿЇ Ѐ’ГϾЂВ ІϾϴЁϼЁЂВ ϴϵЂ ЅϹЄ϶ϹІϾЂВ. 
ϥІЙϽϾЙ ϻϴϵЄЇϸЁϹЁЁГ ЄϹϾЂЀϹЁϸЇєІАЅГ ЇЅЇ϶ϴІϼ Ѐ’ГϾЂВ 
ІϾϴЁϼЁЂВ, ϻЀЂЋϹЁЂВ ϶ ЀϼϿАЁЙϽ ϶ЂϸЙ. ϡϹЃЄϼЃЇЅІϼЀЂ 
϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶Ї϶ϴІϼ ϸϿГ ϶ϼϸϴϿϹЁЁГ ϻϴϵЄЇϸЁϹЁА ЄЂϻЋϼЁ-
ЁϼϾϼ: ϵϹЁϻϼЁ, ЅЃϼЄІ, ϴЀЙϴЋЁЙ ЄЂϻЋϼЁϼ Ͻ І.ЙЁ. ϛϴЅІЂЅЇ-
϶ϴЁЁГ ЄЂϻЋϼЁЁϼϾЙ϶ ЀЂϺϹ ЃЄϼϻ϶ϹЅІϼ ϸЂ ЇЌϾЂϸϺϹЁЁГ 
ϾЂЄЃЇЅϴ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІϴ. 
● ІЁЅІЄЇЀϹЁІ ЁϹ ЃЂІЄϹϵЇє ϸЂϸϴІϾЂ϶ЂϷЂ ϻЀϴЍϹЁЁГ. 
● ϧ ϶ϼЃϴϸϾЇ ЁϹЅЃЄϴ϶ЁЂЅІϹϽ ϻ϶ϹЄІϴϽІϹЅГ ϶ ϥϹЄ϶ЙЅЁЇ 
ЅϿЇϺϵЇ SBM Group.
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ϦϹϷiЅІϹϷiЌ ϸiЄiϿ ЀϴЌϼЁϴЅЏ
ϞԦϤϥϙϦІϟІϠІ
ϕұϿ ЅϴϽЀϴЁ ϴԑϴЌІϴЄϸЏ, ЃϿϴЅІЀϴЅЅϴϿϴЄϸЏ, ЌЃϴІϹϿ-
ϸϹЁϷϹЁ ϺəЁϹ ЅЏЄϿϴЁԑϴЁ ϵϹІІϹЄϸЙ ԕұЄԑϴԕІϴϽ ϴϺϴЄϿϴЇԑϴ 
ϴЄЁϴϿԑϴЁ.

ϦϙϩϡϜϞϔϟϯԔ ϥϜϣϔϦϦϔϠϔϟϔϤϯ    1 

ԔԜϤϯϟԐϯ    2 

1. ϔϺЏЄϴІԕЏЌ
2. ϔϺЏЄϴІԕЏЌІЏ ԕұϿЏЃІϴЇ ІүϽЀϹЅЙ

ԔϔϧІϣϥІϛϘІϞ ϦϙϩϡϜϞϔϥϯ
ϚϴЁЏЃ ϾϹІЇϸϹЁ, БϿϹϾІЄ ІЂϷЏЁЏң ЅЂԑЇЏЁϴЁ ϺəЁϹ 
ϺϴЄϴԕϴІІϴЁЇϸϴЁ ЅϴԕІϴЁЇ үЌЙЁ БϿϹϾІЄ ЅϴϽЀϴЁϸЏ ЂЅЏ 
ЁұЅԕϴЇϿЏԕІЏң ІϴϿϴЃІϴЄЏЁϴ ЅəϽϾϹЅ ЃϴϽϸϴϿϴЁЇ ԕϴϺϹІ.  
ϥЂЁЏЀϹЁ ԕϴІϴЄ ԕϴЇЙЃЅЙϻϸЙϾ ІϹЉЁϼϾϴЅЏ ϵЂϽЏЁЌϴ ϺϹϾϹ 
ϵϹЄЙϿϷϹЁ ЁұЅԕϴЇϿЏԕІЏ ЂԕЏЃ ЌЏԑЏңЏϻ. 

ϚϹϿіϷϹ ԕЂЅϴЄ ϴϿϸЏЁϸϴ Ͼԧϻ ϺϹІϾіϻіԙіϻ:
- ϥϴϽЀϴЁЁЏң БϿϹϾІЄԕЂϻԑϴϿІԕЏЌЏЁЏң ԕЇϴІ ϴϿЇ 
ϾϹЄЁϹЇЙ ϺϹϿЙ ϾϹЄЁϹЇЙЁϹ ЅəϽϾϹЅ ϾϹϿϹϸЙ
- ЄЂϻϹІϾϴ, ұϻϴЄІԕЏЌ, БϿϹϾІЄԕЂЄϹϾ ϾϴϵϹϿЙ ϺəЁϹ 
ЂϿϴЄϸЏң ϴЌϴϿϴЄЏ ϺөЁϸϹϿϷϹЁ, БϿϹϾІЄЂԕЌϴЇϿϴԑЏЌ 
ϻϴԕЏЀϸϴϿЀϴԑϴЁ, БϿϹϾІЄөІϾЙϻϷЙЌ ϵөϿЙϾІϹЄ ϴЄϴЅЏЁϸϴ 
ІϼЙЅІЙ ϵϴϽϿϴЁЏЅ ԕϴЀІϴЀϴЅЏϻ ϹІЙϿϷϹЁ. 
- өңϸϹϿЇϸϹϷЙ ЁЏЅϴЁ ЂЄЁЏԕІЏ ϵϹϾЙІЙϿϷϹЁ 
- ЅϴϽЀϴЁ ϴϺЏЄϴІԕЏЌЏ «ϔϺЏЄϴІ.» ԕϴϿЃЏЁϸϴ ІұЄ

ϚԝЀЏЅ ϵϴЄЏЅЏЁϸϴ:
- ԐϼЀϴЄϴІІϴЁ ІЏЅ ϺұЀЏЅ ЙЅІϹϷϹЁϸϹ ЅϴϽЀϴЁϸЏ 
ԕЂЄԑϴϿԑϴЁ ϴϺЏЄϴІЇ ԕұЄЏϿԑЏЅЏ ϴЄԕЏϿЏ ϺϴϿԑϴЇ ԕϴϺϹІ 
(Ϲң ϺЂԑ. ϺЏϿЏЅІϴЇ ІЂϷЏЁЏң 30 Ѐϔ); ЅЂЁЏЀϹЁ ԕϴІϴЄ 
ԑϼЀϴЄϴІІϴЁ ІЏЅ ϺϹЄϸϹ ЃϴϽϸϴϿϴЁЇԑϴ ϹЅϹЃІϹϿϷϹЁ 
ЏϿԑϴϿϸϴЁ ԕЂЄԑϴϿԑϴЁ ұϻϴЄІԕЏЌІЏ ЃϴϽϸϴϿϴЁЇ ϾϹЄϹϾ. 
- ЏϿԑϴϿϸЏϿЏԑЏ ϺЂԑϴЄЏ ϺϴԑϸϴϽϿϴЄϸϴ ϺұЀЏЅ ЙЅІϹЇϷϹ 
ϺЂϿ ϵϹЄЙϿЀϹϽϸЙ (ϺϴңϵЏЄ, ІұЀϴЁ, ϵЇ, ԕϴЄ ϺəЁϹ І.Ѕ.Ѕ.)
- ІϹϻ ІұІϴЁԑЏЌ ϻϴІІϴЄϸЏң ϺұЀЏЅ ЂЄЁЏЁϸϴ ІұЄЇЏЁϴ 
ϺЂϿ ϵϹЄЀϹңЙϻ. 
- Ϭϴң ϾөЃ ЀөϿЌϹЄϸϹ ϺϼЁϴϿЏЃ ԕϴϿԑϴЁ ϺϴԑϸϴϽϸϴ 
ЄϹЅЃϼЄϴІЂЄϸЏ ԕЂϿϸϴЁЏңЏϻ, ЀүЀϾЙЁϸЙϾ ϵЂϿЅϴ 
ЌϴңІϴЄІԕЏЌ ϺүϽϹЁЙ ЃϴϽϸϴϿϴЁЏңЏϻ 
- өңϸϹЇ ЃЄЂЊϹЅЙ ϾϹϻЙЁϸϹ ЃϴϽϸϴ ϵЂϿԑϴЁ ЌϴңϸϴЄϸЏ ЅЂЄЇ 
ІϹЅЙϿϷϹЁ ϴϺϴЄϿϴԑЏЌ ԕϴԑϴϻϸЏ ЃϴϽϸϴϿϴЁԑϴЁ ϺϴԑϸϴϽϸϴ 
ԑϴЁϴ ЀүЀϾЙЁ (ԕϴԑϴϻϸϴԑЏ ЅϴңЏϿϴЇϿϴЄ ϴϺϴЄϿϴԑЏЌ 
ІϴϵϴЁϸϴԑЏ ЅϴңЏϿϴЇϿϴЄԑϴ ЅəϽϾϹЅ ϾϹϿЇЙ ІϼЙЅ) 
- ԕЇϴІ ϴϿЇ ЅЏЀЏЁЏң БϿϹϾІЄЅϴϽЀϴЁЁЏң ϺЏϿϺЏЀϴϿЏ 
ϵөϿЌϹϾІϹЄЙ ϺϴЁЏЁϸϴ ϵЂϿЇЏЁϴ ϺЂϿ ϵϹЄЙϿЀϹϽϸЙ
- ϴЅϴ ұϻЏЁ ұϻϴЄІԕЏЌІϴЄϸЏ ԕЂϿϸϴЁЇ ұЅЏЁЏϿЀϴϽϸЏ; 
ЂЄϴЇЏЌІϴԑЏ ұϻϴЄІԕЏЌІЏ ЃϴϽϸϴϿϴЁԑϴЁ ϾϹϻϸϹ ЂϿ 
ІЂϿЏԕІϴϽ ϺϴϻЏϿЇЏ ІϼЙЅ
- ЅϴϽЀϴЁЁЏң ϺϹϿϸϹІϾЙЌ ЅϴңЏϿϴЇϿϴЄЏЁ ϺϴЃЃϴңЏϻ 
ϺəЁϹ ЂϿϴЄϸЏң ϵЙІϹϿЙЃ ԕϴϿЇЏЁϴ ϺЂϿ ϵϹЄЀϹңЙϻ

- ԕЂϻԑϴϿІԕЏЌԕϴ ϾүЌ ІүЅЙЄЙЃ ϺЙϵϹЄЀϹЇ үЌЙЁ ЅϴϽЀϴЁԑϴ 
ЌϹϾІϹЁ ІЏЅ ϾүЌ ІүЅЙЄЀϹңЙϻ: өңϸϹЇ ЅϴЃϴЅЏ ЅϴϽЀϴЁԑϴ 
ԕЏЅЏЀ ІүЅЙЄЇ ϸəЄϹϺϹЅЙЁϹ ϵϴϽϿϴЁЏЅІЏ ϹЀϹЅ
- ϺұЀЏЅ ϵϴЄЏЅЏЁϸϴԑЏ үϻЙϿЙЅ ϾϹϻЙЁϸϹ ЅϴϽЀϴЁϸЏ ԕЇϴІ 
ϴϿЇ ϺϹϿЙЅЙЁϹЁ ϴϺЏЄϴІЏЃ ԕЂϽЏңЏϻ 
- ϺұЀЏЅІЏ ІЂԕІϴІϴЄ ϴϿϸЏЁϸϴ БϿϹϾІЄԕЂϻԑϴϿІԕЏЌІЏ 
ЅϴϿԕЏЁϸϴІЇ үЌЙЁ ЅϴϽЀϴЁԑϴ ϵЂЅ ϺүЄЙЅІϹ 1-3 ЀϼЁЇІ 
ϺұЀЏЅ ϺϴЅϴІЏңЏϻ
- ЅϴϽЀϴЁϸЏ ϴϺЏЄϴІԕϴЁ ЅЂң ІϴϵϴЁϸЏ ІЂϿЏԕ 
ІЂԕІϴІԕϴЁԑϴ ϸϹϽЙЁ ϴϺϴЄϿϴԑЏЌ ԕϴԑϴϻԑϴ ԕЂϿ ІϼϷЙϻϵϹңЙϻ 
- ϻϴԕЏЀϸϴϿԑϴЁ ϺəЁϹ ІЂϻԑϴЁ ϴϺϴЄϿϴԑЏЌ ԕϴԑϴϻϸЏ 
ЃϴϽϸϴϿϴЁϵϴңЏϻ
- ϴϺϴЄϿϴԑЏЌ ԕϴԑϴϻϸЏ ϴϿϴЄ ϴϿϸЏЁϸϴ ЁϹЀϹЅϹ ЂЄЁϴІϴЄ 
ϴϿϸЏЁϸϴ ЄЂϻϹІϾϴϸϴЁ ϴЌϴЁЏ ϴϿЏңЏϻ.

ϥϴϽЀϴЁϸЏ ϾϹϿϹЅі ϺϴԑϸϴϽϸϴ ϸϹЄϹЇ ЅԧЁϸіЄЇ ϾϹЄϹϾ:
- ϾϴϵϹϿА, ϴЌϴ ЁϹЀϹЅϹ ЄЂϻϹІϾϴ ϻϴԕЏЀϸϴϿԑϴЁϸϴ
- ϴϺЏЄϴІԕЏЌ ЅЏЁЏЃ ԕϴϿԑϴЁϸϴ
- ЏЅԕЏЌ ϺəЁϹ ϾЂϿϿϹϾІЂЄϸЏң ϵϹІЙЁϸϹ ЅϴԕϼЁϴ ІəЄЙϻϸϹЅ 
ЂІІЏң ұЌԕЏЁϸϴϿЇЏЁϸϴ.

       

ϔЅЃϴЃІЏң ϹϾЙ ЀəЄІϹϿЙϾ БϿϹϾІЄЂϼϻЂϿГЊϼГЅЏ 
ϵϴЄ ϺəЁϹ ЂϿ ϺϹЄϿϹЁЇϸЙ ІϴϿϴЃ ϹІЃϹϽϸЙ.

ϦϙϩϡϜϞϔϟϯԔ ԔϯϛϠϙϦϦІԘ ϞԦϤϥϙϦІϟϧІ 
Ϡϙϡ ϞҮϦІϠІ

       

ϦϹЉЁϼϾϴϿЏԕ ԕЏϻЀϹІ ϾөЄЅϹІЙϿЇЙЁϹЁ ϵұЄЏЁ 
ϴЅЃϴЃІЏ ԕЂЄϹϾІϹЁЇ ϺϹϿЙЅЙЁϹЁ ЅЇЏЄЏңЏϻ!

● ϚұЀЏЅ ϴГԕІϴϿԑϴЁ ЅϴϽЏЁ əЄ ϾϹϻ ЅϴϽЀϴЁ ϾЂЄЃЇЅЏЁ 
ϺəЁϹ ϺϹϿϸϹІϾЙЌ ЅϴңЏϿϴЇϿϴЄЏЁ Ќϴң ЀϹЁ ϿϴЅІϴЁ 
ϺұЀЅϴԕ ЌүϵϹЄϹϾЃϹЁ ЁϹЀϹЅϹ ЀϴϽϿЏԕЃϹЁ ІϴϻϴЄІЏЃ 
ЂІЏЄЇ ұЅЏЁЏϿϴϸЏ. ԔϴІЏЃ ԕϴϿԑϴЁ ϿϴЅІϴЄϸЏ ЅϴϵЏЁϸЏ 
ЅЇԑϴ ЀϴϿЏЁԑϴЁ ϺұЀЅϴԕ ЀϴІϴЁЏң ϾөЀϹϷЙЀϹЁ ІϴϻϴЄІЇԑϴ 
ϾϹңϹЅ ϵϹЄЙϿϹϸЙ. ϟϴЅІϴЄϸЏ ІϴϻϴЄІЇ үЌЙЁ ϹЄЙІϾЙЌІϹЄϸЙ: 
ϵϹЁϻϼЁ, ЅЃϼЄІ, ϴЀЀϼϴϾ ϹЄЙІЙЁϸЙϿϹЄЙЁ ϺəЁϹ І.Ѕ.Ѕ. 
ԕЂϿϸϴЁЇԑϴ ϺЂϿ ϵϹЄЙϿЀϹϽϸЙ. ϙЄЙІЙЌІϹЄϸЙ ԕЂϿϸϴЁЇ 
ЅϴϽЀϴЁ ϾЂЄЃЇЅЏЁЏң ϻϴԕЏЀϸϴϿЇЏЁϴ əϾϹϿЇЙ ЀүЀϾЙЁ.
● ϥϴϽЀϴЁ ԕЂЅЏЀЌϴ ЀϴϽϿϴЇϸЏ ԕϴϺϹІ ϹІЃϹϽϸЙ.
● ϔԕϴЇϿЏԕ ϺϴԑϸϴϽЏЁϸϴ SBM Group ϥϹЄ϶ϼЅ ԕЏϻЀϹІЙЁϹ 
ЉϴϵϴЄϿϴЅЏңЏϻ.
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Vibracinơ šlifavimo mašina 

PASKIRTIS
Šis prietaisas skirtas medienai, plastmasei, glaistytiems 
ir dažytiems paviršiams šlifuoti sausuoju būdu. 

TECHNINIAI DUOMENYS    1 

PRIETAISO ELEMENTAI    2 

1. Liungimo ir išjungimo jungikis
2. Jungiklio blokavimo mygtukas

DARBO SAUGA
Kad prietaisas neužsidegtų, išvengtumėte elektros smū-
gio ir traumų, eksploatuokite elektrinǅ prietaisą laikyda-
miesi čia pateiktų instrukcijų. Taip pat perskaitykite atski-
rai pateiktas darbų saugos instrukcijas.  

Prieš jungdami ƳrankƳ Ƴ maitinimo tinklą patikrinkite, 
ar:
- ǅrankio elektros variklio ǅtampa atitinka maitinimo tinklo 
ǅtampą; 
- nėra sugedęs kištukinis lizdas, ilginamasis ir maitinimo 
laidas bei jų kištukai, ar nėra pažeista elektros izoliacija, 
ar užtikrintas geras kontaktas tarp elektros srovę pralei-
džiančių dalių; 
- apdirbama detalė yra patikimai pritvirtinta; 
- ǅrankio jungiklis nustatytas ǅ padėtǅ «Išjungta».

ƲrankƳ eksploatuojant:
- jei ǅrankǅ eksploatuosite lauke, būtinai jǅ prijunkite prie 
nuotėkio apsauginio jungiklio (maksimali nuotėkio srovė 
– 30 mA); taip pat būtinai naudokite nuo drėgmės apsau-
gotą ilginamąjǅ laidą, skirtą dirbti lauke; 
- draudžiama ǅrankǅ naudoti drėgnoje aplinkoje (lyjant 
lietui, esant rūkui, garams, sningant ir kt.); 
- pasirūpinkite, kad darbo vietoje nebūtų lengvai užside-
gančių medžiagų;
- jei kyla daug dulkių, dirbkite su respiratorium. Jei ǅma-
noma, naudokite dulkių nusiurbimo sistemą; 
- siurbti dulkes, kurios kyla medžiagą apdirbant, galima 
tik tuomet, jei naudojamas perforuotas šlifavimo popie-
rius (popieriuje esančios skylės turi sutapti su šlifavimo 
pado skylėmis); 
- draudžiama laikyti laidą šalia judančių elektrinio ǅran-
kio dalių; 
- nepatartina naudoti labai ilgų ilgintuvų; jei naudosite 
ant ritės susuktą ilginamąjǅ laidą, visiškai jǅ išvyniokite; 
- stebėkite, kad prietaiso ventiliacinės angos visuomet 
būtų atidarytos ir neužsikimšusios. 
- nenaudokite per didelės jėgos, kad išvengtumėte vari-
klio perkrovos: apdirbimo kokybė nepriklauso nuo ǅrankio 
spaudimo stiprumo; 
- jei darysite pertrauką, atjunkite ǅrankǅ nuo maitinimo 
tinklo; 
- prieš baigdami dirbti, leiskite ǅrankiui 1-3 minutes veikti 
tuščiąja eiga, kad elektros variklis atvėstų; 

- ǅrankǅ išjungę, nelieskite šlifavimo popieriaus, kol pa-
das visiškai nesustos; 
- nenaudokite pažeisto arba susidėvėjusio šlifavimo po-
pieriaus; 
- prieš nuimdami arba uždėdami šlifavimo popierių, iš 
lizdo ištraukite kištuką.

Nedelsdami išjunkite prietaisą, jei:
- pažeistas laidas, kištukas arba lizdas;
- sulūžo jungiklis;
- labai kibirkščiuoja šepetėliai arba ant kolektoriaus pa-
viršiaus matoma žiedo formos liepsna.

       

Ǆrankis turi dvigubą izoliaciją, todėl jo nereikia 
ǅžeminti.

TECHNINIS APTARNAVIMAS IR PRIEŽIŪRA

       

Prieš atlikdami ǅrankio techninio aptarnavimo 
darbus, ištraukite jǅ iš maitinimo tinklo!

● Kiekvieną kartą baigus darbą nuo ǅrenginio korpuso 
ir ventiliacinių angų minkštu skudurėliu ar servetėle re-
komenduojama nuvalyti nešvarumus. Pridžiūvusius ne-
švarumus rekomenduojama valyti muiliname vandenyje 
sudrėkintu minkštu skudurėliu. Nešvarumams pašalinti 
draudžiama naudoti tirpiklius: benziną, spiritą, amoniako 
tirpalus ir pan.  Tirpikliai gali pažeisti ǅrankio korpusą. 
● Prietaiso papildomai tepti nereikia.
● Prietaisui sugedus, kreipkitės ǅ SBM Group Aptarnavi-
mo tarnybą.

APLINKOS APSAUGA
Siekiant nepažeisti gaminio gabenant, jis yra apsaugotas 
specialia pakuote. Daugumą pakavimo medžiagų galima 
pakartotinai perdirbti, todėl prašome atiduoti juos arti-
miausiai specializuotai organizacijai. Pasibaigus gaminio 
galiojimo laikui, atiduokite jǅ utilizuoti Aptarnavimo tarny-
bai ar artimiausiam SBM Group platintojui.

LT Lietuvių
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VibrƝjošƗ slƯpƝšanas mašƯna
LIETOŠANA
Šis instruments paredzēts sausai koka, plastmasas, špaktelēja-
mo un krƩsoto virsmu slīpēšanai.

TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS    1 

SASTƖV NO    2 

1. Leslēdzējs
2. Slēdža bloķēšanas taustiņš

DROŠƮBAS TEHNIKA
Lai izvairīties no uzliesmošanas, elektrotrieciena un ci-
tƩm traumƩm, elektroinstruments jƩekspluatē saskaņƩ ar 
šīs instrukcijas prasībƩm. 
Izlasiet arī atsevišķi pievienoto drošības tehnikas instruk-
ciju.

Pirms pieslēgšanas elektrostravai pƩrliecinieties, ka:
- instrumenta elektrodzinēja barošanas spriegums at-
bilst tīkla spriegumam;
- rozete, pagarinƩtƩjs, elektrības barošanas kabelis un 
dakšas ir lietošanas kƩrtībƩ, nav elektroizolƩcijas bojƩ-
jumu, nodrošinƩts nepieciešams kontakts starp elektrību 
vadošƩm daļƩm;
- apstrƩdƩjams objekts ir droši nostiprinƩts;
- instrumenta slēdzis atrodas stƩvoklī „Izslēgts”.
Darba procesƗ: 
- strƩdƩjot Ʃrpus telpƩm, nepieciešams pieslēgt instru-
mentu caur aizsargatslēgšanas iekƩrtu (maks.noplūdes 
strƩva – 30 mA); arī jƩizmanto mitrumizturīgs pagarinƩ-
tƩjs, paredzēts lietošanai Ʃrpus telpƩm;
- nav pieļaujams strƩdƩt paaugstinƩta mitruma apstƩk-
ļos (lietus, migla, tvaiki, sniegs utt.);
- nepieļaujiet viegli uzliesmojošo vielu atrašanos darba 
vietƩ;
- liela putekļu daudzuma rašanas rezultƩtƩ izmantojiet 
sējas aizsargu un, pēc iespējas, izmantojiet putekļu no-
sūkšanas sistēmu;
- putekļu, kas rodas apstrƩdes procesƩ, nosūkšana 
iespējama tikai izmantojot perforēto smilšpapīru (cauru-
miem papīrƩ jƩatbilst caurumiem slīpēšanas pamatƩ);
- nav pieļaujama barošanas vada atrašanƩs elektroins-
trumenta kustīgo daļu tuvumƩ;
- nav rekomendēts izmantot parƩk garus pagarinƩtƩjus; 
izmantojot pagarinƩtƩju uz spoles, tam jƩbūt pilnībƩ attī-
tƩm;
- nenosedziet instrumenta ventilƩcijas atvērumus un 
nepieļaujiet to nosprostošanos;
- lai izvairītos no instrumenta dzinēja pƩrslodzes ne-
spiediet ar spēka pielietošanu: apstrƩdes kvalitƩte nav 
atkarīga no spiediena pakƩpes uz instrumentu;
- darba pƩrtraukumu laikƩ atvienojiet instrumentu no 
barošanas tīkla;

- pirms darba beigšanas ļaujiet instrumentam darboties 
1-3 minūtes tukšgaitƩ elektrodzinēja atdzesēšanai;
- pēc instrumenta atvienošanas nepieskarieties smilš-
papīram līdz pilnīgai pamata apstƩšanai;
- neizmantojiet bojƩtu vai nolietotu smilšpapīru;
- pirms smilšpapīra noņemšanas vai uzstƩdīšanas izņe-
miet kontaktdakšu no kontaktligzdas;

NekavƝjoties izslƝdziet instrumentu ja: 
- rodas kabeļa, dakšas vai kontaktligzdas bojƩjumi;
- slēdzis ir bojƩts;
- ir pƩrmērīga „oglīšu” dzirksteļu rašanƩs; 

       

Instrumentam ir dubulta izolƩcija un tam nav 
nepieciešams iezemējums.

TEHNISKƖ APKALPOŠANA UN KOPŠANA

       

Pirms tehniskƩs apkalpošanas atslēdziet ins-
trumentu no elektrotīkla!

- katru reizi beidzot darbu rekomendējams attīrīt instru-
menta korpusu un ventilƩcijas atvērumus no netīrumiem un 
putekļiem ar mīksto auduma gabalu vai salveti;
- instrumentam nav nepieciešama papildus eļlošana;
- bojƩjumu gadījumƩ griezieties SBM Group Servisa die-
nestƩ.

APKƖRTƜJƖS VIDES AIZSARDZƮBA
Lai izvairītos no bojƩjumu rašanƩs transportēšanas lai-
kƩ, izstrƩdƩjums tiek piegƩdƩts speciƩlƩ iepakojumƩ. 
Vairums iepakojuma materiƩlu ir otrreizēji pƩrstrƩdƩjami, 
tƩpēc lūdzam tos nodot tuvƩkajƩ specializētajƩ organi-
zƩcijƩ.
Pēc izstrƩdƩjuma izmantošanas termiņa beigƩm lūdzam 
to nodot Servisa dienestƩ vai tuvƩkajam SBM Group dī-
lerim tƩ utilizƩcijai.

LV Latviešu
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Vibrolihvmasin

SIHIPÄRANE KASUTAMINE

Lihvimisseade on mõeldud pahtel- ja värvipindade, pui-
dust, plastmassist materjalide ja toodete lihvimiseks.

TEHNILISED ANDMED    1  

SEADME OSAD    2 
1. Tõõlũliti(sisse/vƩlja)
2. Lüliti stopper

TÄIENDAVAD OHUTUSJUHISED
TÄHELEPANU!   Enne käesoleva toote kasutamist luge-
ge kogu juhend läbi ja hoidke edaspidiseks alles.
Elektriseadmete kasutamisel tuleb alati järgida üldohu-
tusnõudeid, et vähendada tulekahju, elektrilöögi ja vigas-
tuse ohtu.

Enne töö alustamist veenduge, et:
- võrgupinge vastaks tööriista küljes olevale sildile mär-
gitud pingele (sildile märgitud 230 V või 240 V seadmeid 
võib käsutada ka 220 V võrgupinge korral)
- toitejuhe, pistik ja seinakontakt oleksid kahjustamata.
- seadme ühendamisel vooluvõrku oleks lüliti asendis 
“Väljas” – “Off”

Töö käigus:
● Ärge kasutage ülemäära pikka pikendusjuhet. Sead-
me kasutamiseks välistingimustes tuleb kasutada niis-
kuskindlat pikendusjuhet.
● Seadme kasutamine niiskes keskkonnas (vihm, udu, 
lumesadu jne.) on keelatud.
● Keelatud on seadmega töötada kergestisüttivate aine-
te ja vedelike läheduses.
● Tolmu tekkimisel kasutage respiraatorit ja võimaluse 
korral tolmuimejat.
● Tolmu imemisel seadme tolmukotti kasutage aukude-
ga lihvpaberit, jälgige, et talla ja paberi augud ühtiksid.
● Lihvimistööde puhul peab tööala olema piisava venti-
latsiooniga.
● Hoidke seadme korpuse jahutusavad puhtana.
● Seadmele ei tohi rakendada liiga suurt survet, see 
võib põhjustada mootori ülekoormuse.
● Ärge kasutage kulunud lihvpaberit.
● Hoidke käed eemal pöörlevatest/liikuvatest osadest.
● Töö lõpetamisel laske seadmel töötada vabakäigul 1-3 
minutit, see jahutab mootorit.
● Ärge jätke lihvimise lõpetamisel tööriista käima. Käivi-
tage tööriist ainult siis, kui hoiate seda käes.
● Toitejuhe ei tohi olla seadme tööpinna läheduses.
● Töö lõpetamisel või lihvpaberi vahetamise ajal eemal-
dage seade vooluvõrgust
● Tutvuge ka eraldi lisatud Üldohutusnõuete juhendiga!

Seade tuleb kohe välja lülitada, kui:
1. kahjustada saab toitejuhe;
2. seadme lüliti ei tööta;
3. on seadmest tunda isolatsioonimaterjalide kõrbemise 
lõhna või näha suitsu.

       

Tööriistal omab topeltisolatsiooni ega vaja 
maandamist.

TEHNILINE TEENINDAMINE JA HOOLDUS

       

Enne tehnilist teenindamist lahutage tööriist 
toitevõrgust!

● Iga kord, peale töö lõpetamist, soovitatakse puhasta-
da tööriista korpus ja ventilatsiooniavad tolmust pehme 
riide või salvräti abil. Püsivaid määrdumisi soovitatakse 
kõrvaldada seebivees niisutatud pehme riide abil. Määr-
dumiste kõrvaldamiseks ei tohi kasutada lahusteid: ben-
siini, piiritust, ammoniaagilahuseid jms. Lahustite kasuta-
mine võib põhjustada tööriista korpuse vigastuse.
● Tööriist ei vaja täiendavat määrimist.
● Seadme rikkisoleku korral pöörduge SBM Group’i tee-
ninduskeskusse.

KESKKONNAKAITSE
Transportimisel vigastuste vältimiseks toimetatakse too-
det kohale spetsiaalses pakendis. Enamik pakkimisma-
terjalidest kuulub teisesele töötlusele, seetõttu palume 
anda need ära lähimasse spetsialiseeritud asutusse.
Toote kasutusaja läbimisel palume anda see ära Teenin-
duskeskusse või SBM Group’i lähimale esindajale utili-
seerimiseks.

EE Eesti 
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ϛϴ϶ЄЌЁϼ ϵЄЇЅϼϿϼЊЂЀ
ϡϔϠϙϡϔ

Ϣ϶ϴЛ ϴϿϴІ ЛϹ ЁϴЀϹНϹЁ ϻϴ ЅЇ϶Ђ ϵЄЇЌϹНϹ ϼ ЂϵЄϴϸϴ ϸЄ-
϶ϹІϴ, ЂϵЂЛϹЁϹ ЃЂ϶ЄЌϼЁϹ, ЃϿϴЅІϼϾϹ ϼ ϷϼІϴ

ϦϙϩϡϜϫϞϜ ϣϢϘϔϪϜ 1

ϦϤϔϘϜϪϜϢϡϔϟϡϙ ϙϟϙϠϙϡϦϙ 2

1 ϣЄϹϾϼϸϴЋ
2 ϕЄϴ϶Ϲ ϸЇϷЀϹ

ϕϙϛϕϙϘϡϢϥϦ

ϧϣϢϛϢϤϙЊϙ! ϣЄЂЋϼІϴЛІϹ Ѕ϶ϴ ЇЃЇІЅІ϶ϴ. ϡϹЃЂЌІЂ-
϶ϴНϹ ЇЃЇІЅІϴ϶ϴ Ёϴ϶ϹϸϹЁϹ Ї ЁϴЅІϴ϶ϾЇ ϼЀϴІϼ ϻϴ ЃЂ-
ЅϿϹϸϼЊЇ ϹϿϹϾІЄϼЋЁϼ ЇϸϴЄ, ЃЂϺϴЄ ϼ / ϼϿϼ ІϹЌϾϹ ЃЂ-
϶ЄϹϸϹ.
● ϜϻϵϹϷϴ϶ϴЛІϹ ЂЌІϹОϹНϴ ϾЂЛϴ ЀЂϷЇ ЁϴЅІϴІϼ Ђϸ ЌЄϴ-
ЈЂ϶ϴ, ϹϾЅϹЄϴ ϼ ϸЄЇϷϼЉ ЃЄϹϸЀϹІϴ Ёϴ ϶ϴЌϹЀ ЃЂϸ-
ЄЇЋЛЇ Єϴϸϴ; ЇϾϿЂЁϼІϹ ϼЉ ЃЄϹ ЁϹϷЂ ЌІЂ ЃЂЋЁϹІϹ ϸϴ 
ЄϴϸϼІϹ

● ϧ϶ϹϾ ϸЄϺϼІϹ ϾϴϵϿ ϸϴМϹ Ђϸ ЃЂϾЄϹІЁϼЉ ϸϹϿЂ϶ϴ ϴϿϴ-
Іϴ, ϸϼЄϹϾІϴЁ ϾϴϵϿ Ѕϴ ϻϴϸНϹ ϸϴМϹ Ђϸ ϴϿϴІϴ

● Ϟϴϸϴ ϻϴ϶ЄЌϼІϹ Єϴϸ Ѕϴ ϴϿϴІЂЀ, ϼЅϾМЇЋϼІϹ ЀЂІЂЄ 
ϼ ЃЄЂ϶ϹЄϼІϹ ϸϴ Ͽϼ ЅЇ Ѕ϶ϼ ЃЂϾЄϹІЁϼ ϸϹϿЂ϶ϼ ϸЂϿϴϻϹ 
ϸЂ ЃЂІЃЇЁЂϷ ϻϴЅІЂЛϴ

● ϞЂЄϼЅІϼІϹ ЃЂІЃЇЁЂ ϼЅЃЄϴ϶МϴЛЇ Ёϴ ЅІЂϿЇ ϼ ЅϼϷЇЄϴЁ 
ЃЄЂϸЇϺЁϹ ϾϴϵϿЂ϶Ϲ Ѕϴ ϾϴЃϴЊϼІϹІЂЀ Ђϸ 16 ϔ (ϖϹϿϼ-
Ͼϴ ϕЄϼІϴЁϼЛϴ 13 ϔЀЃ)

● ϧ ЅϿЇЋϴЛЇ ϹϿϹϾІЄϼЋЁЂϷ ϼϿϼ ЀϹЉϴЁϼЋϾЂϷ Ͼ϶ϴЄϴ, Ђϸ-
ЀϴЉ ϼЅϾМЇЋϼІϹ ϴϿϴІ ϼ ϼЅϾЂЃЋϴЛІϹ Ϸϴ ϼϻ ЇІϼЋЁϼЊϹ

● ϥϕϠ ϷЄЇЃϹ ЀЂϺϹ ϸϴ ЂЅϼϷЇЄϴ ϵϹЅЃЄϹϾЂЄЁЂ ЈЇЁϾ-
ЊϼЂЁϼЅϴНϹ ϴϿϴІϴ ЅϴЀЂ Ͼϴϸϴ ЅϹ ϾЂЄϼЅІϹ ЂЄϼϷϼЁϴϿ-
Ёϼ ЃЄϼϵЂЄ

● Ϣ϶ϴЛ ϴϿϴІ ЁϹ ІЄϹϵϴ ϸϴ ϾЂЄϼЅІϹ ЂЅЂϵϹ ЀϿϴЕϹ Ђϸ 16 
ϷЂϸϼЁϴ

● Ёϼ϶Ђ ϵЇϾϹ Ї ЄϴϸЇ ЀЂϺϹ ϵϼІϼ ϶ϹОϴ Ђϸ 85 ϸϕ (ϔ); 
ЁЂЅϼІϹ ϻϴЌІϼІЇ ϻϴ ЅϿЇЉ

● ϔϾЂ ЅϹ ϾϴϵϿ ЂЌІϹІϼ ϼϿϼ ЃЄϹЅϹЋϹ Ї ІЂϾЇ Єϴϸϴ, ЁϹ 
ϸЂϸϼЄЇЛІϹ ϾϴϵϿ, ϴϿϼ ЛϹ ЂϸЀϴЉ ϼϻ϶ЇЊϼІϹ ЇІϼϾϴЋ

● ϡϼϾϴϸϴ ЁϹЀЂЛІϹ ϸϴ ϾЂЄϼЅІϼІϹ ϴϿϴІ ϴϾЂ ЛϹ ϾϴϵϿ 
ЂЌІϹОϹЁ, ϻϴЀϹЁЇ ϾϴϵϿϴ ЀЂЄϴ ϸϴ Ђϵϴ϶ϼ ЅІЄЇЋЁЂ 
ϿϼЊϹ

● ϧ϶ϹϾ ЃЄЂ϶ϹЄϴ϶ϴЛІϹ ϸϴ Ͽϼ ЅϹ ЁϴЃЂЁ ЅІЄЇЛϹϼЅІϼ ϾϴЂ 
ϼЁϴЃЂЁ Ёϴ϶ϹϸϹЁ Ёϴ ЃϿЂЋϼЊϼ ϴϿϴІϴ ( ϴϿϴІϼ Ѕϴ ЄϹЛ-
ІϼЁϷЂЀ Ђϸ 230ϖ ϼϿϼ 240ϖ ЀЂϷЇ ϸϴ ЄϴϸϹ ϼ Ёϴ 220ϖ)

● Ϣ϶ϴЛ ϴϿϴІ ЁϼЛϹ ЃЂϸϹЅϴЁ ϻϴ ЀЂϾЄЂ ϵЄЇЌϹНϹ
● ϡϹЀЂЛІϹ ЄϴϸϼІϼ ЀϴІϹЄϼЛϴϿ ϾЂЛϼ ЅϴϸЄϺϼ ϴϻϵϹЅІ ( 
ϴϻϵϹЅІ ЅϹ ЅЀϴІЄϴ ЄϴϾϴ)

● Ϟϴϸϴ ϵЄЇЌϹНϹ ЀϹІϴϿϴ, ϸЂϿϴϻϼ ϸЂ ϶ϴЄЁϼЋϹНϴ; ЁϹ-
ЀЂЛІϹ ϾЂЄϼЅІϼІϼ ϸЇЅІϵЂϾ ϼ ϸЄϺϴІϼ ϸЄЇϷϹ ЂЅЂϵϹ ϼ 
ϻϴЃϴМϼ϶Ϲ ЀϴІϹЄϼЛϴϿϹ ϼϻ ЂϵϿϴЅІϼ Єϴϸϴ

● ϡϹ ϸЂϸϼЄЇЛІϹ ЃЂϾЄϹІЁϹ ϿϼЅІ ϵЄЇЌϹНϴ
● ϡϹЀЂЛІϹ ЁϴЅІϴ϶ϼІϼ ϸϴ ϾЂЄϼЅІϼ ϼЅІЄЂЌϹЁϹ, ЃЂЊϹ-
ЃϴЁϴ ϼϿϼ ІϹЌϾЂ ϻϴЋϹЃМϹЁ ϿϼЅІЂ϶Ϲ ϕЄЇЌϹНϹ

SR
● ϡЂЅϼІϹ ϻϴЌІϼІЁϹ ЄЇϾϴ϶ϼЊϹ, ϻϴЌІϼІЁϹ ЁϴЂЋϴЄϹ, 
ЊϿЂЅϹ - ϸϹϿЂ϶ϼ ЂϸϹОϹ ϼ ϾЂЅϹ ϻϴЌІϼІЇ ( ϻϴ ϸЇϷЇ ϾЂ-
ЅЇ)

● ЃЄϹϸЇϻЀЇ ϻϴЌІϼІЁϹ ЀϹЄϹ ϴϾЂ ЃЄϼ ЄϴϸЇ ЃЄϴЌϼЁϴ 
ЀЂϺϹ Єϴϻ϶ϼІϼ ϾЂЛϼ ЛϹ ЌІϹІϴЁ ЃЂ ϻϸЄϴ϶МϹ, ϻϴЃϴМϼ-
϶Ϲ ϼ ϹϾЅЃϿЂϻϼ϶ЁϹ ЃЄϴЌϼЁϹ ( ЁϹϾϼ ЅЀϴІЄϴЛЇ ЄϴϾϴ); 
ЁЂЅϼІϹ ЀϴЅϾЇ ЃЄЂІϼ϶ ЃЄϴЌϼЁϹ ϼ ЄϴϸϼІϹ Їϻ ЃЄϴЌϼ-
ЁϹ / ЂЃϼМϴϾϴ Ͼϴϸϴ ЃЄϼϾМЇЋϼІϼ

● ϧ϶ϹϾ ϼЅϾМЇЋϼІϹ ЇІϼϾϴЋ ϼϻ ЇІϼЋЁϼЊϹ ЃЄϹ ЁϹϷЂ ЌІЂ 
ϵϼϿЂ ϾϴϾ϶ϴ ЃЂϸϹЌϴ϶ϴНϴ ϼϿϼ ϻϴЀϹЁЇ ЃЄϼϵЂЄϴ

● Ϟϴϸϴ ЃЂ϶ϹϻЇЛϹІϹ ЁЂ϶ϼ 3 -ЃϼЁ ЃЄϼϾМЇЋϾЂЀ ( ϕЄϼ-
ІϴЁЅϾϼ ϥϔϠϢ) :

● ϡϹ ЃЂ϶ϹϻЇЛІϹ ЃϿϴ϶Ї ( = ЁϹЇІЄϴϿЁϴ) ϼϿϼ ϵЄϴЂЁ ( = 
ЇϺϼ϶Ђ) ϺϼЊϴ Ї ϾϴϵϿЇ Ђ϶ЂϷ ϴϿϴІϴ Ёϴ ϻϹЀМЇ ЃЂϿ ЇІϼ-
ϾϴЋϴ

● ϔϾЂ ϼϻ ϵϼϿЂ ϾЂϷ ЄϴϻϿЂϷϴЅІϴЄϼ ЇІϼϾϴЋ ЂϸЅϹЋϹЁ ϾϴϵϿ 
Ђ϶ЂϷ ϴϿϴІϴ, ЀЂЄϴ ЅϹ ЇϾϿЂЁϼІϼ ϵϹϻϵϹϸЁЂ ϼ ЁϹ ЂЅІϴ-
ЁϹ ϵϹϻ ЁϴϸϻЂЄϴ

● ϧЅϼЅϴ϶ϴНϹ ЃЄϴЌϼЁϹ ϻϴЉІϹ϶ϴ ЇЃЂІЄϹϵЇ ЃϹЄЈЂЄϼ-
ЄϴЁϼЉ ϿϼЀЂ϶ϴ ϵЄЇЌϹНϴ

● ЃϹЄЈЂЄϴЊϼЛϹ ϕЄЇЅЁϼ ϿϼЅІ ІЄϹϵϴ ϸϴ ЂϸϷЂ϶ϴЄϴ ЃϹЄ-
ЈЂЄϴЊϼЛϴЀϴ Ї ϵЄЇЌϹНϴ ЅІЂЃϴϿЂ

● ϻϴЀϹЁϹ ЃЂЉϴϵϴЁϼЉ ϵЄЇЌϹНϹ ϿϼЅІЂ϶ϴ Ёϴ ϶ЄϹЀϹ
● ϧ϶ϹϾ ϾЂЄϼЅІϼІϹ ϴϿϴІ Ѕϴ ЇϾЇЃЁϹ ЃЂ϶ЄЌϼЁϹ ϵЄЇЅЁϼЀ 
ЃЄϹϾЄϼ϶ϹЁ ϵЄЇЅЁЂϷ ЃϴЃϼЄϴ

● ЃЄϹϵЄЇЌϹНϹ ЃЂ϶ЄЌϼЁϴ ϸЂЅІϼϷЁϹ ЄϴϸЁϼ ЃЄϹϸЀϹІ, 
ЃЂІЄϹϵЁЂ ЛϹ ϸϴ ЇϾМЇЋϼІϹ ϴϿϴІ

● ЃЄϹ ϼЅϾМЇЋϼ϶ϴНϴ ϴϿϴІϴ, ϶ϼ ІЄϹϵϴ ϸϴ ЃЂϸϼϷЁϹІϹ 
Ѕϴ ЃЂϸЄЇЋЛϴ Єϴϸϴ

● ЁϹ ϶ϴϺϹ ЃЄϹ϶ϹϿϼϾϼ ЃЄϼІϼЅϴϾ Ёϴ ϴϿϴІ, ЁϹϾϴϵЄЇ-
ЌϹНϹ ЃЂ϶ЄЌϼЁϴ ЄϴϸϹ ЃЂЅϴЂ ϻϴ ϶ϴЅ

ϖϴЌϴ ЀϴЌϼЁϴ ЛϹ ϸ϶ЂЅІЄЇϾЂ ϼϻЂϿЂ϶ϴЁ Ї ЅϾϿϴ-
ϸЇ Ѕϴ ϙN 50144, ЅІЂϷϴ ЁϹ ϹϴЄІЉ϶ϼЄϹ ЛϹ ЃЂ-
ІЄϹϵЁЂ.

ϢϘϤϚϔϖϔЊϙ

ϧ϶ϹЄϼІϹ ЅϹ ϸϴЀϴЌϼЁϴ ЁϹ Ϻϼ϶ϼ Ͼϴϸϴ ϼϻ-
϶ЂЕϹНϹ ЄϴϸЂ϶ϴ Ёϴ ЂϸЄϺϴ϶ϴНЇ ЀЂІЂЄϴ.

ϤϹϸЂ϶ЁЂ ЋϼЅІϼІϹ ϾЇОϼЌІϹ ЀϴЌϼЁϹ ЀϹϾЂЀ ϾЄЃЂЀ, ЃЂ 
ЀЂϷЇОЅІ϶Ї ЁϴϾЂЁ Ѕ϶ϴϾϹ ЇЃЂІЄϹϵϹ. ϘЄϺϼІϹ ЅЇ ϶ϹЁІϼ-
ϿϴЊϼЂЁϼ ЂІ϶ЂЄϼ ϵϹϻ ЃЄϴЌϼЁϹ ϼ ЃЄМϴ϶ЌІϼЁϹ ϸϼЄІ.
ϜЈ ЁϹ ЅЃϴϸЁϹ ϾЂЄϼЅІϼІϹ ЀϹϾϴЁЇ ϾЄЃЇ Ёϴ϶ϿϴϺϹЁЇ ϶Ђ-
ϸЂЀ ϼ ЅϴЃЇЁϼЊЂЀ. ϡϼϾϴϸϴ ЁϹ ϾЂЄϼЅІϼІϹ ЄϴЅІ϶ϴЄϴЋϹ 
ϾϴЂ ЌІЂ ЅЇ ϵϹЁϻϼЁ, ϴϿϾЂЉЂϿ, ϴЀЂЁϼЛϴϾ, ϶ЂϸЇ ϼІϸ Ϣ϶ϼ 
ЄϴЅІ϶ϴЄϴЋϼ ЀЂϷЇ ЂЌІϹІϼІϼ ЃϿϴЅІϼЋЁϹ ϸϹϿЂ϶Ϲ.
ϠϴЌϼЁϴ ЁϹ ϻϴЉІϹ϶ϴ ϸЂϸϴІЁЂ ЃЂϸЀϴϻϼ϶ϴНϹ.
ϧϾЂϿϼϾЂ ϸЂЕϹ ϸЂ Ͼ϶ϴЄϴ, ЁЃЄ ЁϴϾЂЁ ϷϴϺϹНϴ ϸϹϿϴ, Ђϵ-
ЄϴІϼІϹ ЅϹ ϿЂϾϴϿЁЂЀ SBM group ϸϼϿϹЄϴ.

ϢϞϤϧϚϙЊϙ
ϧ ЊϼМЇ ЅЃЄϹЋϴ϶ϴНϴ ЀϴЌϼЁЇ Ђϸ ЂЌІϹОϹНϴ ЃЄϼϿϼ-
ϾЂЀ ІЄϴЁЅЃЂЄІϴ, ϼЅЃЂЄЇЋЇЛϹ ЅϹ Ї Ћ϶ЄЅІЂЛ ϴЀϵϴϿϴϺϼ. 
ϖϹОϼЁϴ ЀϴІϹЄϼЛϴϿϴ ϻϴ ЃϴϾЂ϶ϴНϹ ЀЂϷЇ ϸϴ ЅϹ ЄϹЊϼ-
ϾϿϼЄϴЛЇ. ϧϻЀϼІϹ Ђ϶Ϲ ЀϴІϹЄϼЛϴϿϹ Ёϴ ЂϸϷЂ϶ϴЄϴЛЇОϼЀ 
ϿЂϾϴЊϼЛϴЀϴ ϻϴ ЄϹЊϼϾϿϴϺЇ. ϧϻЀϼ Ѕ϶ЂЛϹ ЁϹϺϹМϹЁϹ Ѐϴ-
ЌϼЁϹ Ёϴ ϿЂϾϴϿЁЇ SBM group ϸϼϿϹЄϴ. Ϣ϶ϸϹ ОϹ ϵϼІϼ 
ЇϾϿЂНϹЁϼ Ёϴ ϹϾЂϿЂЌϾϼ ϵϹϻϵϹϸϴЁ ЁϴЋϼЁ.
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Exploded view
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Parts List

Part No. Spare Part name
1 Cable and Plug
2 Cable Sheath
3 Cable Flange
4 Screw
5 Housing (below)
6 Capacitor
7 Switch
8 Circuit Board
9 Inductor
10 Rotor
11 Oil Bearing
12 Carbon Brush
13 Carbon Brush Holder
14 Stator
15 Screw
16 Housing (above)
17 Dust-absorbing Pipe
18 Dust-absorbing Tip
19 Dust-absorbing Holder
20 Cover Washer
21 Bracket
22 Plastic Fan
23 Steel Clamp
24 Oil Bearing
25 Bearing Sheath
26 Needle Bearing
27 Zinc Fan
28 Base Plate
29 Screw
30 Sponge
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GB    DECLARATION OF CONFORMITY    

We declare under our sole responsibility that this product 
is in conformity with the following standards or standard-
ized documents: EN50144-1, EN50144-2-4, EN55014-1, 
EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, in accord-
ance with the regulations 2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 
2004/108/CEE.
NOISE/VIBRATION Measured in accordance with EN 60 
745 the sound pressure level of this tool is 83,5 dB(A) and 
the sound power level is 94,5 dB(A) (standard deviation: 
3 dB), and the vibration is 5,97 m/s2 (hand-arm method).

DE     KONFORMITÄTSERKLÄRUNG     

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, daß dieses 
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen 
Dokumenten übereinstimmt: EN50144-1, EN50144-2-4, 
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, 
gemäß den Bestimmungen der Richtlinien 2006/42/EG, 
2006/95/EG, 2004/108/EG.
GERÄUSCH/VIBRATION Gemessen gemäß EN 60 745 
beträgt der Schalldruckpegel dieses Gerätes 83,5 dB(A) 
und der Schalleistungspegel 94,5 dB(A) (Standard- ab-
weichung: 3 dB), und die Vibration 5,97 m/s2 (Hand-Arm 
Methode).

FR    DÉCLARATION DE CONFORMITÉ    

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que 
ce produit est en conformité avec les normes ou docu-
ments normalisés suivants: EN50144-1, EN50144-2-4, 
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, 
conforme aux réglementations 2006/42/CEE, 2006/95/
CEE, 2004/108/CEE. 
BRUIT/VIBRATION Mesuré selon EN 60 745 le niveau 
de la pression sonore de cet outil est 83,5 dB(A) et le 
niveau de la puissance sonore 94,5 dB(A) (déviation 
standard: 3 dB), et la vibration 5,97 m/s2 (méthode main-
bras).

ES    DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD    

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este 
producto está en conformidad con las normas o docu-
mentos normalizados siguientes: EN50144-1, EN50144-
2-4, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-
3-3, de acuerdo con las regulaciones 2006/42/CEE, 
2006/95/CEE, 2004/108/CEE.
RUIDOS/VIBRACIONES Medido según EN 60 745 el ni-
vel de la presión acústica de esta herramienta se eleva a 
83,5 dB(A) y el nivel de la potencia acústica 94,5 dB(A) 
(desviación estándar: 3 dB), y la vibración a 5,97 m/s2 
(método brazo-mano).

PT    DECLARAÇÃO DE CONFIRMIDADE    

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que 
este producto cumpre as seguintes normas ou documen-
tos normativos: EN50144-1, EN50144-2-4, EN55014-1, 
EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, conforme as 
disposições das directivas 2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 
2004/108/CEE. 
RUlDO/VIBR AÇÕES Medido segundo EN 60 745 o ní-
vel de pressão acústica desta ferramenta é 83,5 dB(A) e 
o nível de potência acústica 94,5 dB(A) (espaço de erro: 
3 dB), e a vibração 5,97 m/s2 (método braço-mão).

IT     DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ     

Dichiaramo, assumendo la piena responsabilità di tale 
dichiarazione, che il prodotto è conforme alle seguenti 
normative e ai relativi documenti: EN50144-1, EN50144-
2-4, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-
3,in base alle prescrizioni delle direttive CEE 73/23, CEE 
89/336, CEE 98/37.
RUMOROSITÀ/VIBRAZIONE Misurato in conformità al 
EN 60 745 il livello di pressione acustica di questo uten-
sile è 83,5 dB(A) ed il livello di potenza acustica è 94,5 
dB(A) (deviazione standard: 3 dB), e la vibrazione è 5,97 
m/s2 (metodo mano-braccio).

NL      CONFORMITEITSVERKLARING      

Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de volgen-
de normen of normatieve documenten: EN50144-1, 
EN50144-2-4, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, 
EN61000-3-3, overeenkomstig de bepalingen van de 
richtlijnen 2006/42/EEG, 2006/95/EEG, 2004/108/EEG. 
GELUID/VIBRATIE Gemeten volgens EN 60 745 be-
draagt het geluidsdrukniveau van deze machine 83,5 
dB(A) en het geluidsvermogen-niveau 94,5 dB(A) (stan-
daard deviatie: 3 dB), en de vibratie 5,97 m/s2 (hand-arm 
methode).

SE    KONFORMITETSFÖRKLARING    

Vi intygar och ansvarar för, att denna produkt överens-
stämmer med följande norm och dokument: EN50144-
1, EN50144-2-4, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-
3-2, EN61000-3-3, enl. bestämmelser och riktlinjerna 
2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.
LJUD/VIBRATION Ljudtrycksnivån som uppmätts enligt 
EN 60 745 är på denna maskin 83,5 dB(A) och ljudef-
fektnivån är 94,5 dB(A) (standard deviation: 3 dB), och 
vibration är 5,97 m/s2 (hand-arm metod).

Product management 
V. Nosik
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10719 Berlin, Germany
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FI  TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTA   

Todistamme täten ja vastaamme yksin siitä, että tämä 
tuote en allalueteltujen standardien ja standardoi-
misasiakirjojen vaatimusten mukainen EN50144-1, 
EN50144-2-4, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-
3-2, EN61000-3-3, seuraavien sääntöjen mukaisesti 
2006/42/ETY, 2006/95/ETY, 2004/108/ETY. 
MELU/TÄRINÄ Mitattuna EN 60 745 mukaan työkalun 
melutaso on 83,5 dB(A) ja yleensä työkalun äänen voi-
makkuus on 94,5 dB(A) (keskihajonta: 3 dB), ja tärinän 
voimakkuus 5,97 m/s2 (käsi-käsivarsi metodi).

NO    SAMSVARSERKLÆRING 

Vi erklærer at det er under vårt ansvar at dette produkt 
er i samsvar med følgende standarder eller standard- 
dokumenter: EN50144-1, EN50144-2-4, EN55014-1, 
EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, i samsvar 
med reguleringer 2006/42/EØF, 2006/95/EØF, 2004/108/
EØF. 
STØY/VIBRASJON Målt ifølge EN 60 745 er lydtryk-
knivået av dette verktøyet 83,5 dB(A) og lydstyrkenivået 
94,5 dB(A) (standard deviasjon: 3 dB), og vibrasjonsni-
vået 5,97 m/s2 (hånd-arm metode).

DK  KONFORMITETSERKLÆRING 

Vi erklærer under almindeligt ansvar, at dette produkt er 
i overensstemmelse med følgende normer eller norma-
tive dokumenter: EN50144-1, EN50144-2-4, EN55014-
1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, i henhold til 
bestemmelserne i direktiverne 2006/42/EØF, 2006/95/
EØF, 2004/108/EØF. 
STØJ/VIBRATION Måles efter EN 60 745 er lydtrykni-
veau af dette værktøj 83,5 dB(A) og lydeffektniveau 94,5 
dB(A) (standard deviation: 3 dB), og vibrationsniveauet 
5,97 m/s2 (hånd-arm metoden).

HU  HASONLÓSÁGI NYILATKOZAT  
Teljes felelősségünk tudatában kijelentjük, hogy jelen 
termék a következő szabványoknak vagy kötelező ható-
sági előírásoknak megfelel: EN50144-1, EN50144-2-4, 
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, 
a 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG előírá-
soknak megfelelően. 
ZAJ/REZGÉS Az EN 60 745 alapján végzett mérések 
szerint ezen készülék hangnyomás szintje 83,5 dB(A) 
a hangteljesltmény szintje 94,5 dB(A) (normál eltérés: 3 
dB), a kézre ható rezgésszám 5,97 m/s2.

RO    DECLARAŢIE DE CONFORMITATE    

Declarăm pe proprie răspundere că acest product este 
conform cu următoarele standarde sau documente 
standardizate: EN50144-1, EN50144-2-4, EN55014-1, 
EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, în conformi-
tate cu regulile 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/
EEC. 
ZGOMOT/VIBRAıII Măsurat în conformitate cu EN 60 
745 nivelul de presiune a sunetului generat de acest in-
strument este de 83,5 dB(A) iar nivelul de putere a su-
netului 94,5 dB(A) (abaterea standard: 3 dB), iar nivelul 
vibraĲiilor 5,97 m/s2 (metoda mină - braĲ).

GR   ΟǼ ǻΗΛΩΗ ΤΜǺǹΣΟΣΗΣǹ  
ȍβζκτηł υπłυγτθπμ σńδ ńκ πλκρσθ αυńσ łέθαδ εαńαŃεłυα-
ŃηΫθκ Ńτηφπθα ηł ńκυμ łιάμ εαθκθδŃηκτμ ά εαńαŃεłυα-
ŃńδεΫμ ŃυŃńΪŃłδμ: EN50144-1, EN50144-2-4, EN55014-
1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, εαńΪ ńδμ 
ŁδαńΪιłδμ ńπθ εαθκθδŃηυθ ńβμ Κκδθάμ ȋΰκλΪμ 2006/42/
ȎOΚ, 2006/95/ȎOΚ, 2004/108/ȎOΚ. 
ΘΟΡΤȌΟ/ΚΡȋȍȋΜΟΤ ΜłńλβηΫθβ Ńτηφπθα ηł ȎΝ 
60 745 β ŃńΪγηβ αεκυŃńδεάμ πέłŃβμ αυńκτ ńκυ łλΰαζłέκυ 
αθΫλξłńαδ Ńł 83,5 dȌ(ȋ) εαδ β ŃńΪγηβ βξβńδεάμ δŃξτκμ Ńł 
94,5 dȌ(ȋ) (εκδθά απσεζδŃβ: 3 αȌ), εαδ κ ελαŁαŃησμ Ńł 
5,97 m/s2 (ηłγκŁκμ ξłδλσμ/ίλαξέκθα).

PL  OŚWIADCZENIE ZGODNOŚCI  
Niniejszym oświadczamy ponosząc osobistą odpowie-
dzialnośΕ, że produkt wykonany jest zgodnie z nastę-
pującymi normami i dokumentami normalizującymi: 
EN50144-1, EN50144-2-4, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3,  z godnie z wytycznymi 
2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG. 
HAŁASU/WIBRACJE Pomiarów dokonano zgodnie z nor-
mą EN 60 745 ciśnienie akustyczne narzędzia wynosi 83,5 
dB(A) zaś poziom mocy akustycznej 94,5 dB(A) (poziom od-
chylenie: 3 dB), zaś wibracje 5,97 m/s2 (metoda dłoń-ręka).

CZ    STRVZUJÍCÍ PROHLÁŠENÍ  
Potvrzujeme na odpovědnost, že tento výrobek odpoví-
dá následujícím normám nebo normativním podkladům: 
EN50144-1, EN50144-2-4, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, podle ustanovení směrnic 
2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.
HLUČNOSTI/VIBRACÍ Měřeno podle EN 60 745 činí tlak 
hlukové vlny tohoto přístroje 83,5 dB(A) a dávka hluč-
nosti 94,5 dB(A) (standardní odchylka: 3 dB), a vibrací 
5,97 m/s2 (metoda ruka-paže).
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83,5

94,5
5,97

SI      IZJAVA O USTREZNOSTI  
Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z nasle-
dnjimi standardi ali standardnimi dokumenti: EN50144-1, 
EN50144-2-4, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, 
EN61000-3-3, v skladu s predpisi navodil 2006/42/EEC, 
2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
HRUP/VIBRACIJA Izmerjeno v skladu s predpisom EN 
60 745 je raven zvočnega pritiska za to orodje 83,5 
dB(A) in jakosti zvoka 94,5 dB(A) (standarden odmik: 
3 dB), in vibracija 5,97 m/s2(metoda «dlan-roka»).

CS    IZJAVA O USKLAĐENOSTI  
Pod punom odgovornošΕu izjavljujemo da je ovaj pro-
izvod usklađen sa sledeΕim standardima ili standar-
dizovanim dokumentima: EN50144-1, EN50144-2-4, 
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, u 
skladu sa odredbama smernica 2006/42/EEC, 2006/95/
EEC, 2004/108/EEC. 
BUKA/VIBRACIJE Mereno u skladu sa EN 60 745, nivo 
pritiska zvuka ovog alata iznosi 83,5 dB(A), a jačina zvu-
ka 94,5 dB(A) |normalno odstupanje: 3 dB), a vibracija 
5,97 m/s2 (mereno metodom na šaci-ruci).

HR BOS   IZJAVA O USKLAĐENOSTI  
Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proi-
zvod usklađen sa slijedeΕim normama i normativnim 
doku mentima: EN50144-1, EN50144-2-4, EN55014-
1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, prema 
odred bama smjernica 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 
2004/108/EWG.
BUCI/VIBRACIJAMA Mjereno prema EN 60745, prag 
zvučnog tlaka ovog električnog alata iznosi 83,5 dB(A) a 
jakost zvuka 94,5 dB(A) (standardna devijacija: 3 dB), a 
vibracija 5,97 m/s2 (postupkom na šaci-ruci).

TR  STANDARDIASYON BEYANI  
Yeğane sorumlu olarak, bu ürünün aΒağıdaki standartla-
ra veya standart belgelerine uygun olduğunu beyan ede-
riz: EN50144-1, EN50144-2-4, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, yönetmeliği hükümleri uya-
rınca 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG. 
GÜRÜLTÜ/TİTREΑIM Ölçülen EN 60 745 göre ses ba-
sıncı bu makinanın seviyesi 83,5 dB(A) ve çalıΒma sıra-
sındaki gürültü 94,5 dB(A) (standart sapma: 3 dB), ve 
titreΒim 5,97 m/s2 (el-kol metodu).

          AE
 

RU       ϛϔϳϖϟϙϡϜϙ Ϣ ϥϢϢϦϖϙϦϥϦϖϜϜ      
 

ϠЏ Ѕ ЃЂϿЁЂϽ ЂІ϶ϹІЅІ϶ϹЁЁЂЅІАВ ϻϴГ϶ϿГϹЀ, ЋІЂ 
ЁϴЅІЂГЍϹϹ ϼϻϸϹϿϼϹ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ЇϹІ ЅϿϹϸЇВЍϼЀ 
ЅІϴЁϸϴЄІϴЀ ϼ ЁЂЄЀϴІϼ϶ЁЏЀ ϸЂϾЇЀϹЁІϴЀ: EN50144-1, 
EN50144-2-4, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, 
EN61000-3-3, - ЅЂϷϿϴЅЁЂ ЃЄϴ϶ϼϿϴЀ: 2004/108/ϙϙϥ, 
2006/42/ϙϙϥ, 2006/95/ϙϙϥ.
ϬϧϠ Ϝ ϖϜϕϤϔЦϜϳ ϣЂ ЄϹϻЇϿАІϴІϴЀ ϼϻЀϹЄϹЁϼϽ ϶ 
ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϼ Ѕ EN60745 ЇЄЂ϶ϹЁА ϻ϶ЇϾЂ϶ЂϷЂ ϸϴ϶ϿϹЁϼГ 
ϸϴЁЁЂϷЂ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ ЅЂЅІϴ϶ϿГϹІ 83,5 ϸϕ(ϔ), ЇЄЂ϶ϹЁА 
ЌЇЀϴ ЅЂЅІϴ϶ϿГϹІ 94,5 ϸϕ(ϔ), ϶ϼϵЄϴЊϼГ Єϴ϶Ёϴ 5,97 Ѐ/
Ѕ2.

UA  ϛϔϳϖϔ ϣϤϢ ϖІϘϣϢϖІϘϡІϥϦϰ  
Ϡϼ ϻ ЃЂ϶ЁЂВ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸϴϿАЁЙЅІВ ϻϴГ϶ϿГєЀЂ, ЍЂ ЅЃЄϴ϶-
ϺЁЙϽ ϶ϼЄЙϵ ϶ЙϸЃЂ϶Йϸϴє ЁϴЅІЇЃЁϼЀ ЅІϴЁϸϴЄІϴЀ Й ЁЂЄ-
ЀϴІϼ϶ЁϼЀ ϸЂϾЇЀϹЁІϴЀ: EN50144-1, EN50144-2-4, 
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3 
- ϻϷЙϸЁЂ Йϻ ЃЄϴ϶ϼϿϴЀϼ: 2004/108/ϙϙϥ, 2006/42/ϙϙϥ, 
2006/95/ϙϙϥ.
ϬϧϠ І ϖІϕϤϔЦІϳ ϛϴ ЄϹϻЇϿАІϴІϴЀϼ ϶ϼЀЙЄЙ϶ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЂ 
ϸЂ EN60745 ЄЙ϶ϹЁА ϻ϶ЇϾЂ϶ЂϷЂ ІϼЅϾЇ ϸϴЁЂϷЂ ЃЄϼЅІЄЂВ 
ЅІϴЁЂ϶ϼІА 83,5 ϸϕ(ϔ), ЄЙ϶ϹЁА ЌЇЀЇ ЅІϴЁЂ϶ϼІА 94,5 
ϸϕ(ϔ), ϶ЙϵЄϴЊЙГ ЄЙ϶Ёϴ 5,97 Ѐ/Ѕ2.

KZ ϥƏϝϞϙϥϦІϟІϞ ϚԦϡІϡϘϙ ԦϦІϡІϬ 
 

ϢЅЏ ϵұϽЏЀ ϾϹϿϹЅЙ ЅІϴЁϸϴЄІІϴЄ ЀϹЁ ЁЂЄЀϴІϼ϶ІЙ 
ԕұϺϴІІϴЄԑϴ ЅəϽϾϹЅІЙϷЙ ϺөЁЙЁϸϹ ІЂϿЏԕ ϺϴЇϴЃϾϹЄЌЙϿЙϾЃϹЁ 
ЀəϿЙЀϸϹϽЀЙϻ: 2004/108/ϙϙϥ, 2006/42/ϙϙϥ, 2006/95/
ϙϙϥ - ϹЄϹϺϹϿϹЄЙЁϹ ЅəϽϾϹЅ EN50144-1, EN50144-2-4, 
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3. 
Ϭϧ Ϡϙϡ ϘІϤІϟ EN60745 өϿЌϹЇϿϹЄ ЁəІϼϺϹЅЙЁϹ ЅəϽϾϹЅ 
ЂЅЏ ԕұЄЏϿԑЏЁЏң ϸЏϵЏЅ ԕЏЅЏЀЏЁЏң ϸϹңϷϹϽЙ 83,5 
ϸϕ(ϔ) ԕұЄϴϽϸЏ, ЌЇ ϸϹңϷϹϽЙ 94,5 ϸϕ(ϔ) ԕұЄϴϽϸЏ, ϸЙЄЙϿ 
5,97 Ѐ/Ѕ2 ІϹң.
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LT    KOKYBƠS ATITIKTIES DEKLARACIJA     
Mes atsakingai pareiškiame, kad šis gaminys atitinka to-
kius standartus ir normatyvinius dokumentus: EN50144-
1, EN50144-2-4, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-
2, EN61000-3-3, pagal EEB reglamentų 2006/42/EG, 
2006/95/EG, 2004/108/EG nuostatas. 
TRIUKŠMINGUMAS/VIBRACIJA Šio prietaiso triukšmin-
gumas buvo išmatuotas pagal EN 60 745 reikalavimus 
keliamo triukšmo garso slėgio lygis siekia 83,5 dB(A) ir 
akustinio galingumo lygis 94,5 dB(A) (standartinis nu-
okrypis: 3 dB), ir vibracijos pagreitis rankos plaštakos 
srityje tipiniu atveju yra mažesnis, kaip 5,97 m/s2.

LV    DEKLARƖCIJA PAR ATBILSTƮBU STANDARTIEM     
Mēs ar pilnu atbildību paziņojam, ka šis izstrƩdƩjums 
atbilst standartiem vai standartizƩcijas dokumentiem 
EN50144-1, EN50144-2-4, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, un ir saskaņƩ ar direktīvƩm 
2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/EG. 
TROKŠNIS/VIBRƨCIJA SaskaņƩ ar standartu EN 60 745 
noteiktais instrumenta radītƩ trokšņa skaņas spiediena 
līmenis ir 83,5 dB(A) un skaņas jaudas līmenis ir 94,5 dB 
(A) (pie tipiskƩs izkliedes: 3 dB), un vibrƩcijas intensitƩte 
ir 5,97 m/s2 (strƩdƩjot rokas režīmƩ).

EE   VASTAVUSDEKLARATSIOON  
Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab järgmis-
tele standarditele või normdokumentidele: EN50144-1, 
EN50144-2-4, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-
2, EN61000-3-3, vastavalt direktiivide 2006/42/EÜ, 
2006/95/EÜ, 2004/108/EÜ nõuetele. 
MÜRA/VIBRATSIOON Vastavalt kooskõlas normiga EN 
60 745 läbi viidud mõõtmistele on antud seadme helirõhk 
83,5 dB(A) ja helitugevus 94,5 dB(A) (standardkõrvale-
kalle: 3 dB), ja vibratsioon 5,97 m/s2 (käe-randme-mee-
tod).

Product management 
V. Nosik
SBM group GmbH
Kurfürstendamm 21
10719 Berlin, Germany

SR           ϜϛЈϔϖϔ Ϣ ϧϥϔϗϟϔϬϙϡϢϥϦϜ           

Ϡϼ ϼϻЛϴ϶МЇЛϹЀЂ ϸϴ ЅЁЂЅϼЀЂ ϼЅϾМЇЋϼ϶Ї ЂϸϷЂ϶ЂЄЁЂЅІ 
ϸϴ ЛϹ Ђ϶ϴЛ ЃЄЂϼϻ϶Ђϸ ЇЅϾϿϴЕϹЁ Ѕϴ ЅϿϹϸϹОϼЀ 
ЅІϴЁϸϴЄϸϼЀϴ ϼϿϼ ЅІϴЁϸϴЄϸϼϻЂ϶ϴЁϼЀ ϸЂϾЇЀϹЁІϼЀϴ: 
EN50144-1, EN50144-2-1, EN55014-1, EN55014-2, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, Ї ЅϾϿϴϸЇ Ѕϴ ЃЄЂЃϼЅϼЀϴ 
73/23/CEE, 89/336/CEE, 98/37/CEE.
ϕϧϞϔ / ϖϜϕϤϔЦϜЈϙ ϠϹЄϹЁЂ Ї ЅϾϿϴϸЇ Ѕϴ ϙN60745 Ёϼ϶Ђ 
ЃЄϼІϼЅϾϴ ϻ϶ЇϾϴ Ђ϶ЂϷ ϴϿϴІϴ ЛϹ 83,5 ϸϕ (ϔ) ϼ ϻ϶ЇЋЁϼ Ёϼ϶Ђ 
ЅЁϴϷϹ ϼϻЁЂЅϼ 94,5 ϸϕ (ϔ) (ЅІϴЁϸϴЄϸЁϴ ϸϹ϶ϼЛϴЊϼЛϴ: 3 ϸϕ), 
ϴ ϶ϼϵЄϴЊϼЛϴ ЛϹ 5,97 Ѐ/Ѕ.
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Discarded electric appliances are recyclable and should not be 
discarded in the domestic waste! Please actively support us in 
conserving resources and protecting the environment by return-
ing this appliance to the collection centres (if available).

ENVIRONMENTAL PROTECTIONEN

Alt-Elektrogeräte sind Wertstoffe, sie gehören daher nicht in den 
Hausmüll! Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven 
Beitrag bei der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu 
unterstützen und dieses Gerät bei den-falls vorhandeneingerich-
teten Rücknahmestellen abzugeben.

HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZDE
Elektriska verktyg, tillbehör och förpackning får inte kastas i hus-
hållssoporna (gäller endast EU-länder). Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser äldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess 
tillämpning enligt nationell lagstiftning ska uttjänta elektriska 
verktyg sorteras separat och lämnas till miljövänlig återvinning.

ÅTERVINNINGSV

Kast aldri elektroverktøy, tilbehør og emballasje i husholdningsav-
fallet (kun for EU-land). I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om 
kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets iverkset-
ting i nasjonal rett, må elektroverktøy som ikke lenger skal brukes, 
samles separat og returneres til et miljøvennlig gjenvinningsanlegg.

MILJØVERNNO

Älä hävitä sähkötyökalua, tarvikkeita tai pakkausta tavalli-
sen kotitalousjätteen mukana (koskee vain EU-maita). Van-
hoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti käy-
tetyt sähkötyökalut on toimitettava ongelmajätteen keräyspistee-
seen ja ohjattava ympäristöystävälliseen kierrätykseen.

YMPÄRISTÖNSUOJELUFI

Ärge visake kasutuskõlbmatuks muutunud elektrilisi tööriistu, lisatarvikuid 
ja pakendeid ära koos olmejäätmetega (üksnes EL liikmesriikidele). Vas-
tavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivile 2002/96/EÜ elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmete kohta ning direktiivi nõuete kohaldamise-
le liikmesriikides tuleb kasutuskõlbmatuks muutunud elektrilised tööriistad 
koguda eraldi ja keskkonnasäästlikult korduvkasutada või ringlusse võtta.

KESKONNAKAITSEET

Neizmetiet elektroiekƩrtas, piederumus un iesaiņojuma materiƩlus 
sadzīves atkritumos (tikai ES valstīm). SaskaņƩ ar Eiropas Direktīvu 
2002/96/EG par lietotajƩm elektroiekƩrtƩm, elektronikas iekƩrtƩm un tƩs 
iekļaušanu valsts likumdošanƩ lietotƩs elektroiekƩrtas ir jƩsavƩc atse-
višķi un jƩnogƩdƩ otrreizЃjai pƩrstrƩdei videi draudzīgƩ veidƩ.

APKƖRTƜJƖS VIDES AIZSARDZƮBALV

Nemeskite elektrinių ǅrankių, papildomos ǅrangos ir pakuotės ǅ buitinių 
atliekų konteinerius (galioja tik ES valstybėms). Pagal ES Direktyvϴ 
2002/96/EG dėl naudotų elektrinių ir elektroninių prietaisų atliekų utiliza-
vimo ir pagal vietinius valstybės ǅstatymus atitarnavę elektriniai ǅrankiai 
turi būti surenkami atskirai ir gabenami ǅ antrinių žaliavų tvarkymo vietas, 
kur jie turi būti sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu būdu.

APLINKOS APSAUGALT

Tout appareil électrique usé est une matière recyclable et ne fait 
pas pas partie des ordures ménagères! Nous vous demandons 
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et à la protection de l’environnement 
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

FR INFORMATIONS SUR LA 
PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

ADVERTENCIA PARA LA 
PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

¡Los aparatos eléctricos desechables son materiales que no son 
parte de la basura doméstica! Por ello pedimos para que nos 
ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la 
protección del medio ambiente entregando este aparato en los 
puntos de recogida existentes.

ES

INDICAÇÕES PARA A PROTECÇÃO 
DO MEIO AMBIENTE

Aparelhos eléctricos antigos são materiais que não pertencem 
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, con-
tribuindo activamente na poupança de recursos e na protecção 
do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha, 
caso existam.

PT

AVVERTENZE PER LA TUTELA 
DELL’AMBIENTE

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientra-
no nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti 
di contribuire alla salvaguardia dell’ambiente e delle risorse e di 
consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta compe-
tenti, qualora siano presenti sul territorio.

IT

INFORMACJA DOTYCZĄCA 
OCHRONY ŚRODOWISKA

Zużyte urządzenia elektryczne są surowcami wtórnymi – nie wol-
no wyrzucaΕ ich do pojemników na odpady domowe, ponieważ 
mogą zawieraΕ substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego 
i środowiska! Prosimy o aktywną pomoc w oszczędnym gospo-
darowaniu zasobami naturalnymi i ochronie środowiska natural-
nego przez przekazanie zużytego urządzenia do punktu składo-
wania surowców wtórnych - zużytych urządzeń elektrycznych.

PLRICHTLIJNEN VOOR 
MILIEUBESCHERMING

Gebruikte elektronische apparaten horen niet thuis in het huisaf-
val! Wij vragen u daarom een bijdrage aan de bescherming van 
ons milieu te leveren en dit apparaat op de voorziene verzamel-
plaatsen af te geven.

NL

ANVISNINGER OM 
MILJØBESKYTTELSE

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan gen-
bruges, og bør derfor aldrig smides væk som almindeligt affald. 
Når dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem til at 
aflevere det på et egnet opsamlingssted, hvis et sådant findes, 
og således være med til at bevare ressourcer og beskytte miljøet.

DA
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ϥЙϻϷϹ ϾϹЄϹϾ ϹЀϹЅ ϵұϽЏЀϸЏ, ϾϹЄϹϾ-ϺϴЄϴԕІϴЄϸЏ ϺəЁϹ (ЁϹЀϹЅϹ) 
ԕЂЄϴЃІЏ ԕϴϽІϴϿϴЀϴ ԕϴϽІϴ өңϸϹЇЀϹЁ ϴϽЁϴϿЏЅϴІЏЁ ұϽЏЀԑϴ 
өІϾЙϻЇ ԕϴϺϹІ.

ԔϢϤϬϔԐϔϡ ϢϤϦϔϡϯ ԔϢϤԐϔϧKK

Stari električni uređaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u kuΕno smeΕe! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim 
doprinosom podržite pri štednji resursa i zaštiti životne sredine, 
te da ovaj uređaj predate na mesta predviđena za sakupljanje 
starih električnih uređaja, ukoliko je takvo organizovano.

UPUTSTVO O ZAŠTITI OKOLINESR

Stare električne naprave so material, ki ne spada v gospodinjske 
odpadke. Prosimo vas, da nam aktivno pripomorete pri ohranja-
nju naravnih virov in zaščiti okolja, zato neuporabno električno 
napravo odstranite na predvidenih, v te namene urejenih odvze-
mnih mestih.

NAPOTKI ZA ZAŠČITO OKOLJASL

Stari električni uređaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga 
ne spadaju u kuΕno smeΕe! Stoga vas molimo da nas svojim 
aktivnim doprinosom podržite pri štednji resursa i zaštiti okoliša, 
te da ovaj uređaj predate na mjesta predviđena za sakupljanje 
starih električnih uređaja, ukoliko je takvo organizirao.

UPUTE O ZAŠTITI OKOLIŠAIHR, BS

Eski elektrikli cihazlar dönüΒtürülebilir malzeme olup ev çöpüne 
atılmamalı! Doğal kaynakların ve çevrenin korunmasına etkin 
biçimde katkıda bulunmak üzere cihazı lütfen toplama merkez-
lerine (varsa) iade edin.

ÇEVRE KORUMA BILGILERITR

A KÖRNYEZETVÉDELEMMEL 
KAPCSOLATOS TUDNIVALÓK

A kiselejtezett elektromos készülékek értékes nyersanyagokat 
tartalmaznak, és erre figyelemmel nem tartoznak a háztartási 
hulladék körébe! A gyártómű minden felhasználót arra kér, hogy 
a maga részéről is tegyen meg mindent a költségkímélés és kör-
nyezetvédelem érdekében, és a kiselejtezett készüléket adja át 
az erre a célra kialakított visszavételi helyen, amennyiben van 
ilyen a környéken.

HU

INDICAŢII PENTRU PROTECŢIA 
MEDIULUI ÎNCONJURĂTOR

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru 
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din această cauză, 
vă rugăm să ne sprijiniĲi Βi să participaĲi la protejarea resurselor 
naturale Βi a mediului înconjurător, prin predarea acestui aparat 
la centrele de preluare a acestora, în cazul în care ele există.

RO

ΤΠΟǻǼΊΞǼΙ ΓΙǹ ΣΗΝ ΠΡΟΣǹΊǹ 
ΣΟΤ ΠǼΡΙǺΆΛΛΟΝΣΟ

Οδ παζδΫμ βζłεńλδεΫμ ŃυŃεłυΫμ łέθαδ πκζτńδηα υζδεΪ εαδ Ńυθłπυμ 
Łłθ Ϋξκυθ γΫŃβ Ńńα κδεδαεΪ απκλλέηηαńα! Θα γΫζαηł ζκδπσθ θα 
Ńαμ παλαεαζΫŃκυηł θα ηαμ υπκŃńβλέιłńł ŃυηίΪζζκθńαμ łθłλ-
ΰΪ Ńńβθ πλκŃńαŃέα ńπθ πλυńπθ υζυθ εαδ ńκυ πłλδίΪζζκθńκμ 
παλαŁέŁκθńαμ ńβ ŃυŃεłυά αυńά Ńńδμ υπβλłŃέłμ αθαετεζπŃβμ - 
łφσŃκθ υπΪλξκυθ.

ELPOKYNY NA OCHRANU
ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Staré spotrebiče možné recyklovať, a preto nemôžu byť likvido-
vaný s odpadom z domácnosti! Preto by sme vás požiadať, aby 
ste aktívne podporovať nás v úspore zdrojov a ochrane život-
ného prostredia a dodať tento prístroj do zberného miesta pre 
recykláciu (ak je k dispozícii).

SK

POKYNY K OCHRANĚ 
ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Staré elektrické přístroje jsou recyklovatelné odpady a nepatří 
proto do domácího odpadu! Chceme vás tímto požádat, abyste 
aktivně příspěli k podpoře ochrany přírodních zdrojů a životního 
prostředí, a odevzdali tento přístroj na k tomu určených sběrných 
místech.

CS

ϡϔϥϢϞϜ ϛϔ Ϣϣϔϛϖϔϡϙ
ϡϔ ϢϞϢϟϡϔϦϔ ϥϤϙϘϔ

ϥІϴЄϼІϹ ЇЄϹϸϼ ЀЂϷϴІ ϸϴ ϵЎϸϴІ ЄϹЊϼϾϿϼЄϴЁϼ ϼ ЅϿϹϸЂ϶ϴІϹϿЁЂ 
ЁϹ ЀЂϷϴІ ϸϴ ЅϹ ϸϹЃЂЁϼЄϴІ ϻϴϹϸЁЂ Ѕ ϵϼІЂ϶ϼІϹ ЂІЃϴϸЎЊϼ! ϕϼЉЀϹ 
ϻϴІЂ϶ϴ ϖϼ ЀЂϿϼЀ ϸϴ Ёϼ ЃЂϸϾЄϹЃГІ ϴϾІϼ϶ЁЂ ϶ ЅЃϴЅГ϶ϴЁϹІЂ Ёϴ 
ЄϹЅЇЄЅϼ ϼ ЂЃϴϻ϶ϴЁϹІЂ Ёϴ ЂϾЂϿЁϴІϴ ЅЄϹϸϴ ϼ ϸϴ϶ϴ Іϴϻϼ ϹϸϼЁϼЊϴ 
϶ ЅЎϵϼЄϴІϹϿϹЁ ЃЇЁϾІ ϻϴ ЄϹЊϼϾϿϼЄϴЁϹ (ϴϾЂ ϼЀϴ ІϴϾϼ϶ϴ).

BG

ϧϞϔϛϔϡϜϳ ϣϢ ϛϔϭϜϦϙ
ϢϞϤϧϚϔϲϭϙϝ ϥϤϙϘϯ

ϥІϴЄЏϹ БϿϹϾІЄЂЃЄϼϵЂЄЏ ЃЂϸϿϹϺϴІ ϶ІЂЄϼЋЁЂϽ ЃϹЄϹЄϴϵЂІϾϹ ϼ ЃЂБІЂ-
ЀЇ ЁϹ ЀЂϷЇІ ϵЏІА ЇІϼϿϼϻϼЄЂ϶ϴЁЏ Ѕ ϵЏІЂ϶ЏЀϼ ЂІЉЂϸϴЀϼ! ϣЂБІЂЀЇ 
ЀЏ ЉЂІϹϿϼ ϵЏ ЃЂЃЄЂЅϼІА ϖϴЅ ϴϾІϼ϶ЁЂ ЃЂϸϸϹЄϺϴІА ЁϴЅ ϶ ϸϹϿϹ БϾЂЁЂ-
Ѐϼϼ ЄϹЅЇЄЅЂ϶ ϼ ϻϴЍϼІЏ ЂϾЄЇϺϴВЍϹϽ ЅЄϹϸЏ ϼ ЅϸϴІА БІЂІ ЃЄϼϵЂЄ ϶ 
ЃЄϼϹЀЁЏϽ ЃЇЁϾІ ЇІϼϿϼϻϴЊϼϼ (ϹЅϿϼ ІϴϾЂ϶ЂϽ ϼЀϹϹІЅГ).

RU

ϖϞϔϛІϖϞϜ ϣϢ ϛϔϩϜϥϦϧ 
ϡϔϖϞϢϟϜϬϡϰϢϗϢ ϥϙϤϙϘϢϖϜϭϔ

ϥІϴЄЙ ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼϿϴϸϼ Г϶ϿГВІА ЅЂϵЂВ ЅЇϾЇЃЁЙЅІА ІϹЉЁЙЋЁϼЉ ЀϴІϹЄЙϴ-
ϿЙ϶ Й ІЂЀЇ ЁϹ ЀЂϺЇІА ϵЇІϼ ЇІϼϿЙϻЂ϶ϴЁЙ ϻ ЃЂϵЇІЂ϶ϼЀϼ ϶ЙϸЉЂϸϴЀϼ! ϦЂЀЇ 
Ѐϼ ЉЂІЙϿϼ ϵ ЃЂЃЄЂЅϼІϼ ϖϴЅ ϴϾІϼ϶ЁЂ ЃЙϸІЄϼЀϴІϼ ЁϴЅ Ї ЅЃЄϴ϶Й ϹϾЂЁЂЀЙК 
ЄϹЅЇЄЅЙ϶ Й ϻϴЉϼЅІЇ Ёϴ϶ϾЂϿϼЌЁАЂϷЂ ЅϹЄϹϸЂ϶ϼЍϴ Й ϻϸϴІϼ ЊϹϽ ЃЄϼϿϴϸ Ї 
ЃЄϼϽЀϴϿАЁϼϽ ЃЇЁϾІ ЇІϼϿЙϻϴЊЙК (ГϾЍЂ ІϴϾϼϽ є).

UK

AR




